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PodŶájeŵŶí sŵlouva Ŷa akĐi Filŵové ŶatáčeŶí, 13. 12.2017 - 27. 1. 2018 

číslo sŵlouǀǇ: AKCE/2017/068 
 

 

uzaǀřeŶá ŵezi suďjektǇ 

 

Výstaviště Praha, a.s. 

se sídleŵ:                 Výstaǀiště ϲϳ, BuďeŶeč, ϭϳϬ ϬϬ Praha ϳ 

IČO:     25649329 

DIČ:    CZ25649329 

BaŶkoǀŶí spojeŶí:   xxxxxxxxxxx 

Číslo účtu:    xxxxxxxxxxxx 

)apsáŶa ǀ oďĐhodŶíŵ rejstříku ǀedeŶéŵ Městskýŵ soudeŵ ǀ Praze pod spisoǀou zŶačkou B ϱϮϯϭ 

)astoupeŶá:  IŶg. Paǀleŵ Klaškou, předsedou předstaǀeŶstǀa 

Mgr. Karleŵ Klíŵou, ŵístopředsedou předstaǀeŶstǀa 

;dále ǀ této sŵlouǀě jeŶ „ŶájeŵĐe“Ϳ Ŷa jedŶé straŶě 

 

a 

 

BUC-FILM, s.r.o 

se sídleŵ:    Čs. ArŵádǇ ϰϬϱ/ϴ, ϭϲϬ ϬϬ Praha ϲ - BuďeŶeč 

IČO:    61251658 

DIČ:    CZ 61251658 

BaŶkoǀŶí spojeŶí:   xxxxxxxxxxxx 

Číslo účtu:    xxxxxxxxxxxx 

)apsaŶá ǀ oďĐhodŶíŵ rejstříku ǀedeŶéŵ Městskýŵ soudeŵ ǀ Praze, oddíl C, ǀložka ϮϵϭϲϬ 

zastoupeŶá:   Jaroslaǀeŵ Boučkeŵ, jedŶateleŵ 

;dále ǀ této sŵlouǀě jeŶ „podŶájeŵĐe“Ϳ Ŷa druhé straŶě 

 

SpolečŶě dále ǀ této sŵlouǀě jako „sŵluvŶí straŶy“ 

 

 

I.  

Předŵět a účel sŵlouvy 

 

1.1. NájeŵĐe prohlašuje, že ŵá Ŷa základě ŶájeŵŶí sŵlouǀǇ uzaǀřeŶé s hl. ŵěsteŵ Prahou dŶe  
23. 09. 2014 ǀe zŶěŶí ǀšeĐh jejíĐh dodatků práǀo zřídit třetí osoďě užíǀaĐí práǀo k pozeŵkůŵ a 

ďudoǀáŵ, které tǀoří areál Výstaǀiště Praha ;dále jeŶ „Výstaǀiště“Ϳ, a které jsou zapsáŶǇ 
v katastru Ŷeŵoǀitostí, ǀedeŶéŵ u KatastrálŶího úřadu pro hlaǀŶí ŵěsto Prahu, KatastrálŶí 
praĐoǀiště Praha ŵěsto, Ŷa LV pro hl. ŵěsto Praha, Ŷeďo k jejiĐh částeŵ. 

 

1.2. PodŶájeŵĐe prohlašuje, že je opráǀŶěŶ k čiŶŶosti dle účelu této sŵlouǀǇ. Doklad o práǀŶí 
suďjektiǀitě sŵluǀŶíĐh straŶ je Přílohou č. ϭ této sŵlouǀǇ. 

 

1.3. Předŵěteŵ této sŵlouǀǇ je zřízeŶí užíǀaĐího práǀa k Ŷíže speĐifikoǀaŶýŵ ǀŶitřŶíŵ prostorůŵ 
a ǀeŶkoǀŶíŵ ploĐháŵ ǀ areálu Výstaǀiště, sloužíĐíŵ k podŶikáŶí ;dále jeŶ „podŶájeŵ“Ϳ pro 
účelǇ uspořádáŶí akce s Ŷázǀeŵ Filŵové ŶatáčeŶí ;dále jeŶ „akĐe“Ϳ a další souǀisejíĐí úpraǀa 
ǀzájeŵŶýĐh ǀztahů sŵluǀŶíĐh straŶ. Nomenklatura akce je Přílohou č. Ϯ této sŵlouǀǇ. 
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1.4. PodŶájeŵĐe prohlašuje, že se sezŶáŵil se staǀeŵ předŵětu podŶájŵu a že jej shledáǀá 
ǀhodŶýŵ pro jeho ǀǇužití k účelůŵ touto sŵlouǀou staŶoǀeŶýŵ. 

 

 

II.  

Předŵět podŶájŵu 

 

2.1. VŶitřŶí prostory: 

PodŶájeŵĐe ǀǇužije Ŷíže uǀedeŶé prostorǇ: 
 

Ŷázev prostoru:        rozsah / m
2
 

Pravé křídlo Průŵyslového paláĐe     3669 m
2
 

 

VenkovŶí prostory: 
PodŶájeŵĐe Ŷepožaduje. 

 

2.2. KaŶĐeláře: 

PodŶájeŵĐe ǀǇužije ŵístŶosti ǀ PrůŵǇsloǀéŵ paláĐi. 
 

2.3. Další ploĐhy a prostory: 

PodŶájeŵĐe Ŷepožaduje. 
       

2.4. PláŶek předŵětu podŶájŵu tǀoří Přílohu č. 3, která je ŶedílŶou součástí této sŵlouǀǇ.  
 

 

III.  

TerŵíŶy podŶájŵu 

 

3.1. Pro ǀǇloučeŶí poĐhǇďŶostí sŵluǀŶí straŶǇ této sŵlouǀǇ koŶstatují, že dŶeŵ počátku ;zahájeŶíͿ 
podŶájŵu je 13.12.2017 a dŶeŵ ukoŶčeŶí je 27.1.2018. 

 

3.2. Dále sŵluǀŶí straŶǇ koŶstatují, že předŵět podŶájŵu ďude pro účelǇ akĐe ǀǇužíǀáŶ 
ŶásledoǀŶě:  

 

Prostor: MoŶtáž: Akce: DeŵoŶtáž: 
Pravé křídlo 
Průŵyslového paláĐe 

13.12.2017                    

od 8:00 hod. 

Bude upřesŶěŶo 
v ProvozŶí dohodě 

27.1.2018                         

do 24:00 hod. 

 

 

 

IV.  

Výše podŶájeŵŶého a plateďŶí podŵíŶky 

 

4.1. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje zaplatit ŶájeŵĐi za předŵět podŶájŵu částkǇ uǀedeŶé ǀ ŶásledujíĐíĐh 
ustaŶoǀeŶíĐh. 
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4.2. Částka za podŶájeŵ dle čl. II. ďodu Ϯ.ϭ. je staŶoǀeŶa dohodou sŵluǀŶíĐh straŶ ǀe ǀýši               
xxxxxxxxxxxxxx. 

 

4.3. Částka za podŶájeŵ  dle čl. IV. ďodu ϰ.Ϯ. ďude podŶájeŵĐeŵ uhrazeŶa Ŷa základě fakturǇ 
ŶájeŵĐe takto: 

xxxxxxxxxxxxxx.  

NájeŵĐe si ǀǇhrazuje práǀo, ǀ případě ŶeuhrazeŶí ǀýše uǀedeŶé podŶájeŵŶí částkǇ ze strany 

podŶájeŵĐe ǀčas, zŶepřístupŶit podŶájeŵĐi areál Výstaǀiště. 
 

4.4. CeŶa za služďǇ ŶeŶí zahrŶuta ǀ podŶájeŵŶí částĐe a je staŶoǀeŶa CeŶíkeŵ služeď, který tǀoří 
Přílohu č.  4 této sŵlouǀǇ. MŶožstǀí odeďraŶýĐh služeď ďude speĐifikoǀáŶo ProvozŶí dohodou, 

která se po sǀéŵ podpisu, a to Ŷejpozději 14 dŶí před zahájeŶíŵ podŶájŵu dle čl. VI. ďodu ϲ.Ϯ. 
stane ŶedílŶou součástí této sŵlouǀǇ. 

 

CeŶa za odeďraŶé eŶergie ;teplo, ǀodŶé a stočŶéͿ ŶeŶí zahrŶuta ǀ podŶájeŵŶí částĐe. Pro 
odďěr eŶergií ďoudou uzaǀřeŶǇ saŵostatŶé sŵlouǀǇ - Sŵlouǀa o sdružeŶýĐh služďáĐh dodáǀkǇ 
elektřiŶǇ a Sŵlouǀa o dodáǀĐe tepelŶé eŶergie, které ďlíže speĐifikují podŵíŶkǇ dodáǀek, 
způsoď ŵěřeŶí, odečtǇ, a ǀǇúčtoǀáŶí odeďraŶé elektriĐké a tepelŶé eŶergie.  
 

4.5. PodŶájeŵĐe uhradí Ŷa základě zálohoǀé fakturǇ ŶájeŵĐe Ŷejpozději 14 kaleŶdářŶíĐh dŶí před 
zahájeŶíŵ podŶájŵu částku speĐifikoǀaŶou oďjedŶaŶýŵi služďaŵi dle proǀozŶí dohodǇ + DPH 

ǀ zákoŶeŵ staŶoǀeŶé ǀýši, předstaǀujíĐí 100 % předpokládaŶého odďěru eŶergií a služeď, jako 

zálohu Ŷa spotřeďoǀaŶé energie a služďǇ. KoŶečŶá částka za eŶergie a služďǇ ďude 
podŶájeŵĐeŵ uhrazeŶa při záǀěrečŶéŵ ǀǇúčtoǀáŶí, které ďude proǀedeŶo fakturou ŶájeŵĐe 
do 15 dŶů po ukoŶčeŶí akĐe. V případě, že Ŷeďude záloha Ŷa předpokládaŶý odďěr eŶergií                 
a služeď uhrazeŶa ǀe staŶoǀeŶé lhůtě, tato sŵlouǀa se ruší. NájeŵĐe si ǀǇhrazuje práǀo, 
v případě ŶeuhrazeŶí zálohǇ Ŷa předpokládaŶý odďěr eŶergií a služeď ze straŶǇ podŶájeŵĐe, 

zŶepřístupŶit podŶájeŵĐi areál Výstaǀiště. 
 

4.6. Veškeré ĐeŶǇ, které jsou uǀedeŶǇ ǀ této ŶájeŵŶí sŵlouǀě, jsou ďez DPH, pokud ŶeŶí uǀedeŶo 
jiŶak. FakturǇ ŶájeŵĐe ďudou dle ust. §ϱϲa odst. ϯ zákoŶa č. Ϯϯϱ/ϮϬϬϰ Sď., o daŶi z přidaŶé 
hodŶotǇ, ǀe zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů, DPH oďsahoǀat a podŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ je ŶájeŵĐi 
uhradit. 

 

4.7. V případě ŶezaplaĐeŶí částkǇ za podŶájeŵ, ǀčetŶě úhrad za služďǇ a eŶergie ze straŶǇ 
podŶájeŵĐe řádŶě a ǀčas, se teŶto zaǀazuje zaplatit ŶájeŵĐi sŵluǀŶí pokutu ǀe ǀýši Ϭ,1 % 

z ŶeuhrazeŶé fakturoǀaŶé částkǇ za každý deŶ prodleŶí. PodŶájeŵĐe ďere Ŷa ǀědoŵí, že ŵiŵo 
to, pokud nezaplatí řádŶě a ǀčas podŶájeŵŶé, ǀčetŶě úhrad za služďǇ a eŶergie, ŵá ŶájeŵĐe 

práǀo požadoǀat od Ŷěho i úrokǇ z prodleŶí ǀǇplýǀajíĐí ze zákoŶa. Tíŵ ŶeŶí dotčeŶo práǀo 
ŶájeŵĐe Ŷa Ŷáhradu ǀzŶiklé škodǇ. Pokud podŶájeŵĐe Ŷezaplatí splatŶé podŶájeŵŶé dle 
příslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ Ŷeďo úhradǇ za služďǇ a eŶergie dle příslušŶýĐh 
ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ, ŵůže ŶájeŵĐe píseŵŶě podŶájeŵ ǀǇpoǀědět. TerŵíŶeŵ splatŶosti 
se rozuŵí připsáŶí částkǇ Ŷa účet ǀe prospěĐh ŶájeŵĐe. 

 

4.8. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje složit nejpozději 14 dŶí před zahájeŶíŵ podŶájŵu Ŷa účet ŶájeŵĐe, 
který je uǀedeŶ ǀ záhlaǀí této sŵlouǀǇ, peŶěžitou záruku ǀe ǀýši xxxxxxxxxxxxxx) ;dále jeŶ 
„jistota“Ϳ ;ǀariaďilŶí sǇŵďol platďǇ je číslo ǀǇdaŶé fakturǇͿ, a to na úhradu jakýĐhkoliǀ 
pohledáǀek ŶájeŵĐe za podŶájeŵĐeŵ ǀzŶiklýĐh Ŷa základě  
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této sŵlouǀǇ, ǀčetŶě úhradǇ případŶé škodǇ ǀzŶiklé Ŷa předŵětu podŶájŵu ǀ průďěhu akĐe. 

V případě, že ŶájeŵĐe použije Ŷa úhradu jakéhokoliǀ dluhu podŶájeŵĐe ǀůči ŶájeŵĐi jistotu  
 

 

podle tohoto ustaŶoǀeŶí, je podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ ji doplŶit k ǀýzǀě ŶájeŵĐe do plŶé ǀýše ǀe 
lhůtě ϭϬ dŶů ode dŶe doručeŶí píseŵŶé ǀýzǀǇ ŶájeŵĐeŵ. Po splŶěŶí ǀšeĐh záǀazků 
podŶájeŵĐe ǀůči ŶájeŵĐi Ŷa základě této sŵlouǀǇ, ǀrátí ŶájeŵĐe ŶezúročeŶou jistotu nebo její 
zďǇlou část Ŷa účet podŶájeŵĐe, který je uǀedeŶ ǀ záhlaǀí této sŵlouǀǇ, a to ǀe lhůtě ϯ týdŶů. 
StraŶǇ se dohodlǇ, že úrokǇ z jistotǇ podŶájeŵĐi ŶeŶáleží. 

 

4.9. SŵluǀŶí straŶǇ se dohodly, že jakákoliǀ úplata zaplaĐeŶá podŶájeŵĐeŵ ŶájeŵĐi Ŷa základě 
této sŵlouǀǇ ďude předŶostŶě použita Ŷa uŵořeŶí těĐh pohledáǀek, které ŵají Ŷejstarší 
datuŵ splatŶosti, a to při zaĐhoǀáŶí zásadǇ, že úhrada jistiŶǇ ŵá ǀždǇ předŶost před úhradou 
úroků z prodleŶí. 

 

V.  

ZákladŶí podŵíŶky sŵlouvy 

 

5.1. Názeǀ akce:    Filŵoǀé ŶatáčeŶí 
 

5.2. Charakter akce ;účel podŶájŵuͿ:  Filŵoǀé ŶatáčeŶí 
 

5.3. OrgaŶizátor akce:   BUC-FILM, s.r.o. 

 

5.4. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ǀ areálu Výstaǀiště, ǀčetŶě předŵětu podŶájŵu, dodržoǀat ǀšeĐhŶǇ 
požadaǀkǇ ;Ŷapř. Ŷa skladoǀáŶí, dodržoǀáŶí pořádku a ǀeřejŶého zdraǀí, dodržoǀáŶí zákazu 

kouřeŶí atd.Ϳ týkajíĐí se ďezpečŶosti a oĐhraŶǇ zdraǀí při práĐi, oĐhraŶǇ žiǀotŶího prostředí                 
a požárŶí oĐhraŶǇ ;dále také jeŶ „BO)P“Ϳ ǀǇplýǀajíĐí z platŶýĐh práǀŶíĐh a ostatŶíĐh předpisů. 
PodŶájeŵĐe se zaǀazuje dodržoǀat zejŵéŶa ǀeškeré platŶé požárŶí předpisǇ – zákoŶ                         

č. ϭϯϯ/ϭϵϴϱ Sď., v platŶéŵ zŶěŶí, ǀǇhláška č. Ϯϰϲ/ϮϬϬϭ Sď., ǀǇhláška Ϯϯ/ϮϬϬϴ Sď. a kodex 

požárŶíĐh a elektroŶiĐkýĐh Ŷoreŵ. PodŶájeŵĐe ǀ proŶajatýĐh prostoráĐh odpoǀídá za 
dodržoǀáŶí dotǇčŶýĐh částí těĐhto předpisů a předpisů Ŷa úseku BO)P. Dále je podŶájeŵĐe 
poǀiŶeŶ dodržoǀat hǇgieŶiĐké ŶorŵǇ, předpisǇ a ŶařízeŶí a další oďeĐŶě záǀazŶé práǀŶí ŶorŵǇ. 
V případě jejiĐh porušeŶí odpoǀídá za ǀzŶiklé škodǇ či jiŶé ŶárokǇ. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ 
počíŶat si tak, aďǇ Ŷedošlo ke ǀzŶiku požáru Ŷeďo jiŶé škodŶé události. 

 

5.5. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ se sezŶáŵit a dodržoǀat platŶý proǀozŶě ďezpečŶostŶí řád Výstaǀiště, 
který je ǀ aktuálŶí podoďě uǀeřejŶěŶ Ŷa:                                                

http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/provozni-rad/.   

 

5.6. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ prokazatelŶě sezŶáŵit s platŶýŵi proǀozŶě ďezpečŶostŶíŵi předpisǇ 
v areálu Výstaǀiště účastŶíkǇ jíŵ pořádaŶé akce, tj. dodaǀatele podŶájeŵĐe, ǀǇstaǀoǀatele                   

a jejich subdodavatele.   

 

5.7. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ se sezŶáŵit s iŶforŵaĐeŵi o půsoďeŶí ǀzájeŵŶýĐh rizik ǀ areálu 
Výstaǀiště, které jsou v aktuálŶí podoďě uǀeřejŶěŶǇ Ŷa:                      

http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/informace-o-rizicich/. 

 

 

http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/provozni-rad/
http://www.vystavistepraha.eu/o-vystavisti/platne-predpisy/informace-o-rizicich/
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5.8. NájeŵĐe je opráǀŶěŶ proǀádět koŶtrolu staǀu předŵětu podŶájŵu za podŵíŶek staŶoǀeŶýĐh 
touto smlouvou a v přiŵěřeŶéŵ a účelŶéŵ rozsahu koŶtrolu užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu dle 
této sŵlouǀǇ podŶájeŵĐeŵ a plŶěŶí práǀ a poǀiŶŶostí plǇŶouĐíĐh z této sŵlouǀǇ. Takoǀou 
koŶtrolu užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu a plŶěŶí práǀ a poǀiŶŶostí plǇŶouĐíĐh z této sŵlouǀǇ je 
ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ proǀádět sáŵ Ŷeďo prostředŶiĐtǀíŵ koŶtrolŶího orgáŶu Ŷeďo koŶtrolŶí 
osoďǇ za předpokladu, že sǀůj záŵěr proǀést koŶtrolu ǀčetŶě rozsahu a účelu koŶtrolǇ 
píseŵŶě ozŶáŵí podŶájeŵĐi alespoň ϭϮ hodiŶ před pláŶoǀaŶou koŶtrolou, ŶedohodŶou-li se 

sŵluǀŶí straŶǇ jiŶak. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje ŶájeŵĐi za účeleŵ koŶtrolǇ podle tohoto 
odstaǀĐe poskǇtŶout ǀeškeré podkladǇ, které ŵá k dispoziĐi, ǀztahujíĐí se k užíǀáŶí předŵětu 
podŶájŵu dle této sŵlouǀǇ a k plŶěŶí práǀ a poǀiŶŶostí ǀǇplýǀajíĐíĐh z této sŵlouǀǇ, jakož                   

i uŵožŶit ǀstup do ǀšeĐh podŶajatýĐh prostor a Ŷa ǀšeĐhŶǇ podŶajaté ploĐhǇ. NedohodŶou-li 

se sŵluǀŶí straŶǇ jiŶak, je podŶájeŵĐe opráǀŶěŶ určit odďorŶě kǀalifikoǀaŶého zástupĐe 
podŶájeŵĐe, který ďude přítoŵeŶ takoǀé koŶtrole. NeǀǇužije-li podŶájeŵĐe tohoto sǀého 
práǀa, ŶeŶí opráǀŶěŶ z tohoto důǀodu ǀzŶášet ŶáŵitkǇ proti ǀýsledkůŵ takoǀé koŶtrolǇ. Při 
kontrole je ŶájeŵĐe poǀiŶeŶ dodržoǀat ustaŶoǀeŶí oďeĐŶě záǀazŶýĐh práǀŶíĐh předpisů 
a proǀozŶíĐh předpisů, zejŵéŶa ǀe ǀztahu k ďezpečŶostŶíŵ a hǇgieŶiĐkýŵ opatřeŶíŵ                         

a postupoǀat tak, aďǇ ďez ǀážŶého důǀodu Ŷeohrozil Ŷeďo Ŷeoŵezil ǀýkoŶ práǀ a plŶěŶí 
poǀiŶŶostí podŶájeŵĐe ǀǇplýǀajíĐíĐh z této smlouvy nebo z oďeĐŶě záǀazŶýĐh práǀŶíĐh 
předpisů. 

 

5.9. NestaŶoǀí-li tato sŵlouǀa jiŶak, je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ požadoǀat ǀ dodatečŶé přiŵěřeŶé lhůtě 
a přiŵěřeŶýŵ způsoďeŵ odstraŶěŶí záǀad ǀǇskǇtujíĐíĐh se ǀ rozporu s touto smlouvou, 

rozhodŶutíŵi státŶíĐh orgáŶů Ŷeďo oďeĐŶě záǀazŶýŵi práǀŶíŵi předpisǇ a zjištěŶýĐh 
kontrolou dle odst. ϱ.ϴ. této sŵlouǀǇ a zaǀiŶěŶé jedŶáŶíŵ podŶájeŵĐe. StejŶě tak je ŶájeŵĐe 
opráǀŶěŶ požadoǀat ǀ dodatečŶé přiŵěřeŶé lhůtě odstraŶěŶí staǀu, který je ǀ rozporu s touto 
sŵlouǀou, rozhodŶutíŵi ǀodopráǀŶíĐh Ŷeďo jiŶýĐh státŶíĐh orgáŶů Ŷeďo oďeĐŶě záǀazŶýŵi 
práǀŶíŵi předpisǇ. 

 

5.10. NájeŵĐe je ǀ případě, že podŶájeŵĐe ŶeodstraŶí staǀ Ŷeďo záǀadu podle odst. 5.8. a ϱ.ϵ. této 
smlouvy, a je-li Ŷeďezpečí z prodleŶí, opráǀŶěŶ zajistit Ŷápraǀu i prostředŶiĐtǀíŵ třetíĐh osoď; 
přitoŵ ŵá ǀůči podŶájeŵĐi práǀo Ŷa Ŷáhradu takto účelŶě ǀǇŶaložeŶýĐh Ŷákladů. PodŶájeŵĐe 
je poǀiŶeŶ poskǇtŶout ŶájeŵĐi potřeďŶou součiŶŶost. 

 

5.11. NájeŵĐe, popřípadě jíŵ zŵoĐŶěŶá osoďa, je opráǀŶěŶ ǀstupoǀat do ǀšeĐh prostor a součástí 
předŵětu podŶájŵu dle této sŵlouǀǇ za účeleŵ proǀáděŶí staǀeďŶíĐh a jiŶýĐh praĐí a dodáǀek 
jeŶ po předĐhozíŵ píseŵŶéŵ ozŶáŵeŶí terŵíŶu, ŵísta a účelu takoǀého ǀstupu podŶájeŵĐi. 
PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ŶájeŵĐi či jíŵ zŵoĐŶěŶé osoďě, jakož i osoďě proǀádějíĐí takoǀé práĐe, 

tento vstup uŵožŶit, pokud to ŶeŶí ǀ rozporu s oďeĐŶě záǀazŶýŵi práǀŶíŵi předpisǇ. Při 
vstupu do prostor, které jsou součástí předŵětu podŶájŵu dle této sŵlouǀǇ, je ŶájeŵĐe, 
popřípadě jíŵ zŵoĐŶěŶá osoďa, poǀiŶeŶ dodržoǀat ustaŶoǀeŶí oďeĐŶě záǀazŶýĐh práǀŶíĐh 
předpisů a proǀozŶíĐh předpisů, zejŵéŶa ǀe ǀztahu k ďezpečŶostŶíŵ a hǇgieŶiĐkýŵ opatřeŶíŵ, 

a dále počíŶat si tak, aďǇ ďez souhlasu podŶájeŵĐe Ŷedošlo k ŶarušeŶí proǀozŶí čiŶŶosti 

podŶájeŵĐe. 
  

5.12. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ zaĐhoǀat ǀolŶý přístup do stáǀajíĐíĐh restauračŶíĐh a oďčerstǀoǀaĐíĐh 
zařízeŶí, k úŶikoǀýŵ ǀýĐhodůŵ, k ǀěĐŶýŵ prostředkůŵ požárŶí oĐhraŶǇ a k 

elektrorozǀaděčůŵ. 
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5.13. PodŶájeŵĐe přeǀezŵe předŵět podŶájŵu od ŶájeŵĐe Ŷa základě „Protokolu o přeǀzetí 
prostor/ploĐh.“. V případě, že se oďě straŶǇ dohodŶou Ŷa jiŶé hodiŶě přeǀzetí předŵětu 
podŶájŵu, Ŷež je staŶoǀeŶo ǀ čl. III. bodu 3.2. nebo v ProvozŶí dohodě, podŶájeŵĐe Ŷeŵá 
Ŷárok Ŷa sŶížeŶí, touto sŵlouǀou dohodŶuté, podŶájeŵŶí částkǇ.  

 

5.14. Po protokolárŶíŵ přeǀzetí prostor/ploĐh Ŷeodpoǀídá ŶájeŵĐe za škodǇ, které ǀzŶiklǇ Ŷa žiǀotě, 
zdraǀí či ŵajetku podŶájeŵĐe, jeho praĐoǀŶíků, osoď jedŶajíĐíĐh z jeho poǀěřeŶí, oďĐhodŶíĐh  
partŶerů, účastŶíků a ŶáǀštěǀŶíků akĐe, ke kterýŵ dojde ǀ důsledku jedŶáŶí podŶájeŵĐe, 
osoď, kterýŵ podŶájeŵĐe uŵožŶil ǀstup do prostor, dodaǀatelůŵ a spolupraĐoǀŶíkůŵ. 

OĐhraŶa ǀeškerého ŵajetku podŶájeŵĐe uŵístěŶého ǀ předŵětu podŶájŵu ;Ŷa podŶajatýĐh 
ploĐháĐhͿ před ztrátou, poškozeŶíŵ Ŷeďo zŶičeŶíŵ a jeho pojištěŶí je ǀýlučŶě ǀěĐí podŶájeŵĐe 
a jeho Ŷákladů. NájeŵĐe Ŷeodpoǀídá za odĐizeŶí čehokoli z ŵajetku podŶájeŵĐe uŵístěŶého 
v předŵětu podŶájŵu ;Ŷa podŶajatýĐh ploĐháĐhͿ aŶi Ŷeodpoǀídá za jiŶé škodǇ, které ďǇ 
podŶájeŵĐi, jeho praĐoǀŶíkůŵ, osoďáŵ jedŶajíĐíŵ z jeho poǀěřeŶí, oďĐhodŶíŵ partŶerůŵ, 
účastŶíkůŵ a ŶáǀštěǀŶíkůŵ akĐe ǀzŶiklǇ ǀ souvislosti s užíǀáŶíŵ předŵětu podŶájŵu, 
s ǀýjiŵkou případů prokazatelŶě zaǀiŶěŶýĐh ŶájeŵĐeŵ. 

 

5.15. PodŶájeŵĐe odpoǀídá za škodu Ŷa ŵajetku a zdraǀí osoď, k Ŷíž dojde ǀ příčiŶŶé souǀislosti 
s ǀýkoŶeŵ čiŶŶosti Ŷa podŶajatýĐh ploĐháĐh a ǀ podŶajatýĐh prostoreĐh. 

 

5.16. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ počíŶat si tak, aďǇ ǀ důsledku užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu 
podŶájeŵĐeŵ, jíŵ poǀěřeŶýŵi praĐoǀŶíkǇ, osoďaŵi jedŶajíĐíŵi z jeho poǀěřeŶí a účastŶíkǇ                

a ŶáǀštěǀŶíkǇ akce ŶeǀzŶikala škoda Ŷa předŵětu podŶájŵu. Pokud Ŷa staǀu podŶajatýĐh 
prostor ǀzŶikŶou záǀadǇ či škodǇ zaǀiŶěŶíŵ podŶájeŵĐe, jeho praĐoǀŶíků, osoď jedŶajíĐíĐh 
v jeho prospěĐh a účastŶíků akce, zaǀazuje se podŶájeŵĐe odstraŶit ǀzŶiklé škodǇ Ŷa sǀé 
ŶákladǇ, pokud Ŷeďude s ŶájeŵĐeŵ dohodŶuto jiŶak. Pokud odstraŶěŶí škodǇ Ŷezajistí 
podŶájeŵĐe je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ tak učiŶit sáŵ Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe. )a tíŵto účeleŵ je 
podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ uzaǀřít pojistŶou sŵlouǀu Ŷa pojistŶou částku, která pokrǇje případŶé 
škodǇ ǀzŶiklé ǀ souvislosti s akĐí. 

 

5.17. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje sǀýŵ jŵéŶeŵ a Ŷa sǀůj účet sjedŶat pojištěŶí odpoǀědŶosti za škodǇ 
ǀzŶiklé ǀ souǀislosti se sǀojí proǀozŶí čiŶŶostí, a zaǀazuje se udržoǀat takoǀé pojištěŶí po Đelou 
doďu trǀáŶí této SŵlouǀǇ ǀ rozsahu, ǀ jakéŵ se oďǀǇkle sjedŶáǀá takoǀé pojištěŶí ǀ zeŵíĐh EU 
nebo který ǀǇplýǀá z příslušŶýĐh oďeĐŶě záǀazŶýĐh práǀŶíĐh předpisů. Takoǀé pojištěŶí ŵusí 
ďýt sjedŶáŶo tak, aďǇ krǇlo škodu způsoďeŶou ǀlastŶíkoǀi pozeŵků a ďudoǀ, ŶájeŵĐi Ŷeďo 
třetíŵ osoďáŵ jakoukoliǀ čiŶŶostí podŶájeŵĐe ǀ souǀislosti s koŶáŶíŵ akĐe Ŷeďo způsoďenou 

třetíŵi osoďaŵi, které podŶájeŵĐi poskǇtují jakékoliǀ služďǇ ǀ souǀislosti s koŶáŶíŵ akĐe. 
Takoǀá pojistŶá sŵlouǀa ďude sjedŶáŶa s pojistŶou částkou ǀe ǀýši alespoň xxxxxxxxxxxx 

PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ předložit ŶájeŵĐi kopii pojistŶé sŵlouǀǇ Ŷejpozději při podpisu 
ProvozŶí dohody. Kopie pojistŶé sŵlouǀǇ tǀoří jako Příloha č.5 ŶedílŶou součást této 
PodŶájeŵŶí sŵlouǀǇ. Pokud teŶto sǀůj záǀazek podŶájeŵĐe ŶesplŶí, je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ od 
této podŶájeŵŶí sŵlouǀǇ odstoupit. PodŶájeŵĐe ďere Ŷa ǀědoŵí doporučeŶí, aďǇ jak oŶ, tak 
účastŶíĐi akce, uzaǀřeli pojistŶé sŵlouǀǇ, týkajíĐí se pojistŶýĐh událostí, způsoďeŶýĐh ǀǇšší 
ŵoĐí. 

 

5.18. NájeŵĐe ŶeŶese odpoǀědŶost za škodǇ způsoďeŶé podŶájeŵĐi z důǀodu ǀǇšší ŵoĐi ;požáreŵ, 
poǀodŶí, eǆplozí, ďouří Ŷeďo žiǀelŶou pohroŵouͿ, přerušeŶíŵ dodáǀkǇ elektřiŶǇ, plǇŶu a ǀodǇ 
ŵiŵo areál Výstaǀiště, stejŶě jako i škodǇ způsoďeŶé ǀ důsledku porušeŶí oďeĐŶě záǀazŶýĐh 
protipožárŶíĐh a ďezpečŶostŶíĐh předpisů a ŶařízeŶí jakož i protipožárŶíĐh a ďezpečŶostŶíĐh  
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předpisů, ŶařízeŶí a pokǇŶů ǀǇdaŶýĐh ŶájeŵĐeŵ ze straŶǇ podŶájeŵĐe. Toto se ǀztahuje i ke 
škodáŵ, způsoďeŶýŵ ŶáǀštěǀŶíkǇ Ŷeďo persoŶáleŵ podŶájeŵĐe.  

 

5.19. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ǀ deŶ ukoŶčeŶí podŶájŵu prostorǇ a ploĐhǇ ǀǇklidit a ǀǇklizeŶé předat 
ŶájeŵĐi. V případě, že tak podŶájeŵĐe ŶeučiŶí, je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ předŵět podŶájŵu 
ǀǇklidit sáŵ, a to Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe.  

 

5.20. V případě, že podŶájeŵĐe poruší poǀiŶŶosti uǀedeŶé ǀ ďodu ϱ.ϭϲ. a přesáhŶe rozsaheŵ doďu 
podŶájŵu dle čláŶku III. bodu 3.2., zaǀazuje se uhradit za každou započatou hodiŶu podŶájŵu  
ŶájeŵĐi sŵluǀŶí pokutu ǀe ǀýši xxxxxxxxxxx. ProdloužeŶí doďǇ podŶájŵu ďude uǀedeŶo 
v předáǀaĐíŵ protokolu, ŶájeŵĐe ǀǇstaǀí podŶájeŵĐi za takto prodloužeŶou doďu podŶájŵu 
fakturu a podnájeŵĐe se zaǀazuje ji uhradit. 

 

5.21. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ Ŷeproǀádět jakékoli zŵěŶǇ Ŷa předŵětu podŶájŵu ďez souhlasu 
ŶájeŵĐe. 

 

5.22. PodŶájeŵĐe odpoǀídá za to, že ǀ předŵětu podŶájŵu Ŷeďude podáǀáŶ alkohol ŵladistǀýŵ 
osoďáŵ, Ŷeďude uŵožŶěŶa distriďuĐe, či použíǀáŶí jakýĐhkoli oŵaŵŶýĐh látek a drog. 
PodŶájeŵĐe uhradí ŶájeŵĐi ǀeškeré ǀzŶiklé škodǇ a újŵǇ ǀzŶiklé ŶedodržeŶíŵ tohoto 
ustaŶoǀeŶí. 

 

5.23. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje, že po Đelou doďu podŶájŵu Ŷeďude jakkoli propagoǀat Ŷásilí, 
ŶáďožeŶskou či rasoǀou ŶesŶášeŶliǀost či jedŶat jakýŵkoli jiŶýŵ způsoďeŵ, který ďǇ ďǇl s to 

ohrozit ŵraǀŶost Ŷeďo poškodit či ohrozit doďrou poǀěst ŶájeŵĐe. 
 

5.24. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje uhradit ŶájeŵĐi ǀeškeré fiŶaŶčŶí částkǇ, ǀčetŶě jakékoliǀ saŶkĐe Ŷeďo 
pokuty, které ŶájeŵĐe ďude poǀiŶeŶ Ŷa základě práǀŶího předpisu či rozhodŶutí spráǀŶího 
Ŷeďo jiŶého orgáŶu zaplatit jakékoliǀ třetí osoďě z důǀodu porušeŶí oďeĐŶě záǀazŶýĐh 

práǀŶíĐh předpisů ze straŶǇ podŶájeŵĐe v souvislosti s plŶěŶíŵ této sŵlouǀǇ. NájeŵĐe ǀǇstaǀí 
podŶájeŵĐi pro takoǀý případ fakturu a podŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ji uhradit ǀe lhůtě splatŶosti 
ϯϬ dŶů.  

 

5.25. PodŶájeŵĐe ŶeŶí opráǀŶěŶ Ŷa, ǀŶě i ǀ okolí předŵětu podŶájŵu ǀǇlepoǀat či jiŶýŵ oďdoďŶýŵ 
způsoďeŵ uŵisťoǀat plakátǇ či jiŶé reklaŵŶí tiskoǀiŶǇ ďez píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe. 
V případě porušeŶí poǀiŶŶosti, dle tohoto ďodu, se podŶájeŵĐe zaǀazuje tǇto plakátǇ                         

a reklaŵŶí tiskoǀiŶǇ Ŷa ǀýzǀu ŶájeŵĐe ihŶed odstraŶit Ŷa sǀé ŶákladǇ a Ŷahradit ŶájeŵĐi takto 
ǀzŶiklou škodu. V případě, že tak podŶájeŵĐe Ŷa ǀýzǀu ŶájeŵĐe ŶeučiŶí, je ŶájeŵĐe opráǀŶěŶ 
tak učiŶit sáŵ. NákladǇ s tíŵto ǀzŶiklé je podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ ŶájeŵĐi uhradit Ŷa základě 
ǀǇstaǀeŶé fakturǇ ŶájeŵĐe. 

 

5.26. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ akĐi píseŵŶě ohlásit Městskéŵu úřadu Praha ϳ. 
 

5.27. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ o akĐi iŶforŵoǀat MP PoliĐie ČR ǀ Praze 7 – HolešoǀiĐíĐh. 
 

5.28. Veškeré požadaǀkǇ či ŶárokǇ ǀůči ŶájeŵĐi ŵusí ďýt podŶájeŵĐeŵ podáŶǇ píseŵŶě do 6Ϭ dŶů 
po oďdržeŶí záǀěrečŶého ǀǇúčtoǀáŶí. Později ǀzŶeseŶé ŶárokǇ Ŷeďudou uzŶáŶǇ. 

 

 

 



 

PodŶájeŵŶí sŵlouva Ŷa akĐi 8 

 

 

5.29. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ při případŶéŵ proǀozoǀáŶí hudeďŶíĐh produkĐí, či jiŶýĐh produkĐí 
ŵajíĐíĐh ǀe sŵǇslu autorského zákoŶa poǀahu práǀeŵ ĐhráŶěŶého díla, ǀ předstihu uzaǀřít 
smlouvu s příslušŶýŵ kolektiǀŶíŵ spráǀĐeŵ autorskýĐh práǀ a práǀ souǀisejíĐíĐh ;Ŷapř. OSA, 
IŶtergraŵͿ, zaplatit autorskou odŵěŶu a dodržet ǀeškeré podŵíŶkǇ staŶoǀeŶé zákoŶeŵ                   

č. ϭϮϭ/ϮϬϬϬ Sď., autorský zákoŶ. 
 

5.30. V případě poǀodňoǀého ohrožeŶí je podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ řídit se pokǇŶǇ poǀodňoǀé koŵise 
ŶájeŵĐe. 

 

5.31. NájeŵĐe je opráǀŶěŶ ŶeuŵožŶit podŶájeŵĐi ǀstup do předŵětu podŶájŵu, jestliže 

a) podŶájeŵĐe užíǀá podŶajatý prostor a ploĐhǇ ǀ rozporu s touto smlouvou,  

b) podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ, které s Ŷíŵ podŶajatý prostor a ploĐhǇ užíǀají, ǀčetŶě účastŶíků 
a ŶáǀštěǀŶíků akĐe, přes píseŵŶé upozorŶěŶí hruďě porušují klid Ŷeďo pořádek,  

c) podŶajaté prostorǇ a ploĐhǇ se staŶou Ŷezpůsoďilé ;a to i ďez zaǀiŶěŶí podŶájeŵĐeͿ                  
ke sŵluǀeŶéŵu užíǀáŶí. 

 

5.32. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ dodržoǀat zákaz kouřeŶí ǀe ǀšeĐh ǀŶitřŶíĐh prostoráĐh. )ákaz kouřeŶí 
se Ŷeǀztahuje pro účelǇ ŶatáčeŶí. 

 

5.33. PodŶájeŵĐe ŶeŶí opráǀŶěŶ přeŶeĐhat předŵět podŶájŵu do užíǀáŶí další osoďě ďez 
předĐhozího píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe. UstaŶoǀeŶí předĐhozí ǀětǇ se Ŷeǀztahuje Ŷa 
případǇ přeŶeĐháŶí částí předŵětu podŶájŵu podŶájeŵĐeŵ do užíǀáŶí oďĐhodŶíŵ partŶerůŵ 
podŶájeŵĐe ;Ŷapř. ǀǇstaǀoǀatelůŵ, dodaǀatelůŵ apod.Ϳ ǀ ráŵĐi koŶáŶí akĐe. PodŶájeŵĐe 
odpoǀídá za ǀeškeré škodǇ způsoďeŶé oďĐhodŶíŵi partŶerǇ podŶájeŵĐe dle předĐhozí ǀětǇ 
tak, jako ďǇ ďǇlǇ způsoďeŶǇ příŵo podŶájeŵĐeŵ. 

 

5.34. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ za porušeŶí poǀiŶŶosti dle této sŵlouǀǇ, Ŷad ráŵeĐ případů ǀ této 
sŵlouǀě ǀýsloǀŶě uǀedeŶýĐh zaplatit ŶájeŵĐi tǇto sŵluǀŶí pokutǇ: 
a) za užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu ǀ rozporu s účeleŵ podŶájŵu částku xxxxxxxxx, 

b) za ŶedodržeŶí jiŶé poǀiŶŶosti staŶoǀeŶí touto sŵlouǀou částku xxxxxxxxxx za každé 
jedŶotliǀé porušeŶí za každý deŶ, ǀ Ŷěŵž ďude toto porušeŶí trǀat.  

UhrazeŶíŵ sŵluǀŶí pokutǇ ŶeŶí dotčeŶ Ŷárok ŶájeŵĐe Ŷa Ŷáhradu škodǇ. 
 

5.35. SŵluǀŶí straŶǇ se dohodlǇ, že ŶájeŵĐe je opráǀŶěŶ ǀšeĐhŶǇ předpisǇ a řádǇ týkajíĐí se užíǀáŶí 
předŵětu podŶájŵu, které jsou přílohou této sŵlouǀǇ, jedŶostraŶŶě ŵěŶit. )ŵěŶa těĐhto 
řádů a předpisů Ŷaďýǀá účiŶŶosti ϭϱ. dŶe po doručeŶí zŵěŶěŶého zŶěŶí podŶájeŵĐi.                 
V případě, kdǇ podŶájeŵĐe se zŵěŶou Ŷesouhlasí, je poǀiŶeŶ teŶto Ŷesouhlas píseŵŶě doručit 
ŶájeŵĐi do ϭϱ dŶů od doručeŶí zŵěŶěŶého zŶěŶí přílohǇ této sŵlouǀǇ. V toŵto případě 
zŵěŶa přílohǇ sŵlouǀǇ ŶeŶaďude účiŶŶosti a oďě straŶǇ ŵají práǀo sŵlouǀu ǀǇpoǀědět                     
s jedŶoŵěsíčŶí ǀýpoǀědŶí doďou. Neďude-li Ŷesouhlas doručeŶ ŶájeŵĐi ǀe lhůtě ϭϱ dŶů od 
doručeŶí zŵěŶěŶého zŶěŶí přílohǇ této sŵlouǀǇ podŶájeŵĐi ŵá se za to, že podŶájeŵĐe se 
zŵěŶou souhlasí. 

 

5.36. SŵluǀŶí straŶǇ prohlašují, že ǀeškeré ŵateriálǇ, iŶforŵaĐe a sŵluǀŶí dokuŵeŶtǇ, které 
ŶájeŵĐe poskǇtl podŶájeŵĐi Ŷa základě této sŵlouǀǇ, ǀe sǀéŵ Đelku Ŷeďo i jedŶotliǀě, ŵají 
Ŷeďo ŵohou ŵít skutečŶou či poteŶĐiálŶí ŵateriálŶí či ŶeŵateriálŶí hodŶotu, a jako takoǀé se 
poǀažují za předŵět ǀlastŶiĐtǀí Ŷeďo dušeǀŶího ǀlastŶiĐtǀí ŶájeŵĐe ;dále také jeŶ „ĐhráŶěŶý 
ŵajetek ŶájeŵĐe“Ϳ. ChráŶěŶý ŵajetek ŶájeŵĐe dále tǀoří Ŷeďo ŵůže tǀořit předŵět 
oďĐhodŶího tajeŵstǀí. 
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5.37. ChráŶěŶýŵ ŵajetkeŵ ŶájeŵĐe podle této sŵlouǀǇ Ŷejsou iŶforŵaĐe, které jsou zŶáŵǇ široké 
ǀeřejŶosti Ŷeďo které lze zákoŶŶě získat od třetí straŶǇ Ŷeďo které kterákoli sŵluǀŶí straŶa 
zpřístupňuje Ŷa základě zákoŶa Ŷeďo jiŶého práǀŶího předpisu Ŷeďo rozhodŶutí soudu či 
jiŶého orgáŶu ǀeřejŶé spráǀǇ.  

 

5.38. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje, že ďez předĐhozího píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe ŶezǀeřejŶí, 
ŶeuŵožŶí zǀeřejŶěŶí, Ŷeprozradí žádŶé osoďě aŶi Ŷepoužije Ŷeďo ŶeǀǇužije pro jakýkoliǀ účel 
kroŵě účelu potřeďŶého pro plŶěŶí této sŵlouǀǇ žádŶý z předŵětů Ŷeďo oďsahů ĐhráŶěŶého 
ŵajetku ŶájeŵĐe a to žádŶýŵ ze zŶáŵýĐh či ǀ ďudouĐŶu dostupŶýĐh způsoďů zpřístupŶěŶí 
Ŷeďo zǀeřejŶěŶí takoǀýĐh předŵětů Ŷeďo oďsahů, ǀčetŶě, Ŷikoliǀ ǀšak pouze, zpřístupŶěŶí 
Ŷeďo zǀeřejŶěŶí prostředŶiĐtǀíŵ iŶterŶetoǀé sítě Ŷeďo jiŶýĐh elektroŶiĐkýĐh koŵuŶikačŶíĐh 
prostředků ;poviŶŶost zaĐhovávat ŵlčeŶlivost).  

 

5.39. PoǀiŶŶost zaĐhoǀáǀat ŵlčeŶliǀost o ĐhráŶěŶéŵ ŵajetku ŶájeŵĐe podle tohoto čláŶku platí pro 
podŶájeŵĐe a jeho zaŵěstŶaŶĐe, ageŶtǇ a další osoďǇ, ǀčetŶě propojeŶýĐh osoď, po Đelou 
doďu trǀáŶí této sŵlouǀǇ i po jejíŵ ukoŶčeŶí a Ŷelze se jí zprostit aŶi pro případ předčasŶého 
ukoŶčeŶí této sŵlouǀǇ či jejího zrušeŶí od saŵého počátku. 

 

5.40. Poruší-li podŶájeŵĐe sǀoji poǀiŶŶost zaĐhoǀáǀat ŵlčeŶliǀost podle této sŵlouǀǇ, zaǀazuje se 
zaplatit ŶájeŵĐi sŵluǀŶí pokutu ǀe ǀýši xxxxxxxxxxx. SŵluǀŶí pokuta podle ustaŶoǀeŶí tohoto 
odstaǀĐe je splatŶá ďez zďǇtečŶého odkladu poté, Đo oďdrží podŶájeŵĐe píseŵŶou ǀýzǀu 
k jejíŵu zaplaĐeŶí. SŵluǀŶí pokuta podle tohoto odstaǀĐe Ŷeŵá Đharakter paušálŶí ŶáhradǇ 
škodǇ, přičeŵž ŶájeŵĐe je opráǀŶěŶ požadoǀat Ŷáhradu škodǇ způsoďeŶou porušeŶíŵ práǀŶí 
poǀiŶŶosti podŶájeŵĐe ǀedle uǀedeŶé sŵluǀŶí pokutǇ. 

 

5.41. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje, že pro případ, že ŶájeŵĐi ǀzŶikŶe ǀ souvislosti s předáŶíŵ jakýĐhkoliǀ 
ŵateriálů, iŶforŵaĐí a sŵluǀŶíĐh dokuŵeŶtů podle této sŵlouǀǇ ŶájeŵĐi jakákoliǀ škoda, 
Ŷahradí podŶájeŵĐe ŶájeŵĐi jako příjeŵĐi sliďu ǀeškerou takto ǀzŶiklou škodu. 

 

5.42. SŵluǀŶí straŶǇ tíŵto ǀýsloǀŶě prohlašují, že jsou srozuŵěŶǇ s případŶýŵi ŶásledkǇ porušeŶí 
ǀýše uǀedeŶýĐh poǀiŶŶostí,  sŵluǀŶí pokutǇ uǀedeŶé ǀ této sŵlouǀě ďǇlǇ sjedŶáŶǇ dle jejiĐh 
sǀoďodŶé ǀůle, poǀažují je za ǀzájeŵŶě ǀǇǀážeŶé a jejiĐh ǀýše jsou dle Ŷázoru oďou sŵluǀŶíĐh 
straŶ přiŵěřeŶé důležitosti předŵětu této sŵlouǀǇ a ǀǇlučují tíŵto práǀo soudu Ŷa přiŵěřeŶé 
sŶížeŶí sŵluǀŶí pokutǇ. 

 

 

VI.  

Služďy 

 

6.1. CeŶík služeď a eŶergií ;dále jeŶ „CeŶík“Ϳ je ŶedílŶou součástí této sŵlouǀǇ jako Příloha č. 4. 

VýhradŶíŵ poskǇtoǀateleŵ služeď a eŶergií speĐifikoǀaŶýĐh ǀ CeŶíku je ŶájeŵĐe. 
 

6.2. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ uzaǀřít Ŷejpozději do 14 dŶů před zahájeŶíŵ podŶájŵu s ŶájeŵĐeŵ 
ProvozŶí dohodu, která upřesňuje podŶájeŵĐeŵ odeďíraŶé služďǇ ;tj. rozsah odeďíraŶýĐh 
služeď, jejiĐh ŵŶožstǀíͿ. 

 

6.3. NájeŵĐe ŵůže podŶájeŵĐi zajistit i další fakultatiǀŶí služďǇ, které Ŷejsou uǀedeŶǇ ǀ CeŶíku. 
Jejich rozsah bude uǀedeŶ ďuď ǀ ProǀozŶí dohodě, Ŷeďo ďude píseŵŶě odsouhlaseŶ 
podŶájeŵĐeŵ. 
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6.4. SŵluǀŶí straŶǇ ďudou potǀrzoǀat ǀýkoŶ jedŶotliǀýĐh služeď ǀ doďě podŶájŵu formou 

„Zakázkového listu ŶájeŵĐe“. PoǀěřeŶí praĐoǀŶíĐi sŵluǀŶíĐh straŶ jsou opráǀŶěŶi stǀrzoǀat 
sǀýŵ podpiseŵ ǀýkoŶ praĐí Ŷa )akázkoǀýĐh listeĐh ŶájeŵĐe. 

 

6.5. NájeŵĐe zajistí iŶstalaĐi přípojek elektřiŶǇ a přípojek ǀodǇ oďjedŶaŶé Ŷa akĐi ǀ ĐeŶě staŶoǀeŶé 
CeŶíkem.  

 

6.6. OsǀětleŶí ǀŶitřŶíĐh prostor ŶeŶí zahrnuto v podŶájeŵŶí částĐe. 
 

6.7. CeŶa za ǀodŶé a stočŶé Ŷa soĐiálŶíĐh zařízeŶíĐh je účtoǀáŶa dle CeŶíku. Odďěr ǀodŶého                    

a stočŶého je odečítáŶ ŵěřidlǇ po Đelou doďu podŶájŵu. V případě poruĐhǇ ŵěřidla bude 

odďěr účtoǀáŶ teĐhŶiĐkýŵ ǀýpočteŵ. 
 

6.8. V souladu s platŶýŵi předpisǇ požárŶí oĐhraŶǇ odpoǀídá za zajištěŶí plŶěŶí poǀiŶŶostí Ŷa 
úseku požárŶí oĐhraŶǇ po Đelou doďu podŶájŵu prostor podŶájeŵĐe. NájeŵĐe zajistí ǀǇďaǀeŶí 
a údržďu ǀěĐŶýĐh prostředků požárŶí oĐhraŶǇ a požárŶě ďezpečŶostŶíĐh zařízeŶí 
v proŶajíŵaŶýĐh prostoreĐh. MiŶiŵálŶí požadaǀek ŶájeŵĐe Ŷa počet osoď zajišťujíĐí požárŶí 
dozor, počet preǀeŶtiǀŶíĐh požárŶíĐh hlídek, případŶě dalšíĐh opatřeŶí k zajištěŶí požárŶí 
ochrany bude stanoven v ProvozŶí dohodě, která je přílohou této sŵlouǀǇ. 

 

MiŶiŵálŶí počet praĐoǀŶíků požárŶí oĐhraŶǇ je staŶoǀeŶ ŶásledoǀŶě: 

 PrůŵǇsloǀý paláĐ PK    á ϭ praĐoǀŶík Ŷepřetržitě po Đelou doďu podŶájŵu 

 

6.9. NájeŵĐe zajistí pro potřeďǇ podŶájeŵĐe rezerǀoǀaŶé parkoǀaĐí ploĐhǇ a/Ŷeďo parkoǀaĐí ŵísta 
Ŷa požadoǀaŶou doďu podŶájŵu ǀ areálu Výstaǀiště. 

 

6.10. PodŶájeŵĐe oďdrží od ŶájeŵĐe 100 ks poǀoleŶí k ǀjezdu do areálu zdarŵa. PoǀoleŶí jsou 
ǀǇdáŶa pro potřeďǇ orgaŶizátora akĐe, jsou ŶeprodejŶá.  

 

6.11. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ŶájeŵĐi předložit Ŷejpozději 30 dŶí před začátkeŵ doďǇ podŶájŵu ke 
sĐhǀáleŶí projektoǀou dokuŵeŶtaĐi k akĐi. Projektoǀá dokuŵeŶtaĐe ŵusí oďsahoǀat způsoď 
ǀǇužití prostor ;zakresleŶý do rastru prostorͿ zohledňujíĐí protipožárŶí a ďezpečŶostŶí 
předpisǇ, rizika ǀzŶiklá ǀ důsledku čiŶŶosti podŶájeŵĐe a dále prograŵoǀou strukturu akĐe 
s uǀedeŶíŵ případŶýĐh rizikoǀýĐh čiŶŶostí. 

 

6.12. NájeŵĐe ǀǇpraĐuje Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe po předložeŶí projektoǀé dokuŵeŶtaĐe dle ďodu 
6.11. ŵiŶiŵálŶí požadaǀek ŶájeŵĐe Ŷa počet osoď zajišťujíĐí požárŶí dozor, počet 
preǀeŶtiǀŶíĐh požárŶíĐh hlídek, případŶě dalšíĐh opatřeŶí k zajištěŶí požárŶí oĐhraŶǇ 
v proŶajatýĐh prostoreĐh. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ zajistit splŶěŶí ǀeškerýĐh podŵíŶek                         

a ŶařízeŶí ǀ Ŷí oďsažeŶýĐh. 
 

6.13. NájeŵĐe zajistí před akĐí Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe preǀeŶtiǀŶí požárŶí prohlídku proŶajatýĐh 
prostor za účeleŵ koŶtrolǇ dodržeŶí podŵíŶek projektoǀé dokuŵeŶtaĐe podŶájeŵĐe                         

a ŵiŶiŵálŶíĐh požadaǀků ŶájeŵĐe Ŷa počet osoď zajišťujíĐí požárŶí dozor, počet preǀeŶtiǀŶíĐh 
požárŶíĐh hlídek, případŶě dalšíĐh opatřeŶí k zajištěŶí požárŶí oĐhraŶǇ a školeŶí PO praĐoǀŶíků 
podŶájeŵĐe. PodŵíŶkou zahájeŶí ǀlastŶí akĐe je píseŵŶý souhlas ŶájeŵĐe uǀedeŶý ǀ zápisu 
z preǀeŶtiǀŶí požárŶí prohlídkǇ proŶajatýĐh prostor.  
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6.14. NájeŵĐe zajistí Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe odǀoz odpadu. MiŶiŵálŶí počet koŶtejŶerů                             

k jedŶotliǀýŵ ďudoǀáŵ po Đelou doďu podŶájŵu je: 
 

 PrůŵǇsloǀý paláĐ LK a PK        á ϭ ǀelký koŶtejŶer   

 

CeŶa těĐhto služeď je oďsažeŶa ǀ Příloze č. 4 k této sŵlouǀě. 
 

6.15. PodnájeŵĐe zajistí Ŷa sǀé ǀlastŶí ŶákladǇ ošetřoǀŶu po Đelou doďu podŶájŵu.   
 

6.16. NájeŵĐe zajistí Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe úklid před a po akĐi a také deŶŶí služďu úklidu ǀe ǀšeĐh 
podŶajatýĐh prostoráĐh. PodŶájeŵĐe je poǀiŶeŶ ďezodkladŶě ŶájeŵĐe inforŵoǀat o potřeďě 
úklidu. CeŶa těĐhto služeď je oďsažeŶa ǀ Příloze č. ϰ k této sŵlouǀě. 

 

6.17. Vjezd do areálu je zpoplatŶěŶ Ŷa základě aktuálŶě platŶého CeŶíku parkoǀŶého. 
 

6.18. NájeŵĐe zajistí Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe proǀoz WC. CeŶa těĐhto služeď je oďsažeŶa v Příloze  

č. ϰ k této sŵlouǀě. 
 

6.19. NájeŵĐe zajistí Ŷa ŶákladǇ podŶájeŵĐe ǀǇtápěŶí paǀilóŶů. CeŶa těĐhto služeď je oďsažeŶa 
v Příloze č. ϰ k této sŵlouǀě. 

 

  

 

VII.  

Doďa, zŵěŶy a skoŶčeŶí podŶájeŵŶího vztahu 

 

7.1. Sŵlouǀa se sjedŶáǀá Ŷa doďu určitou do 27.1.2018 23:59 hodin.  

 

7.2. PodŶájeŵŶí ǀztah založeŶý touto sŵlouǀou zaŶiká: 
a) uplǇŶutíŵ sŵluǀŶí doďǇ, 
b) píseŵŶou dohodou sŵluǀŶíĐh straŶ o skoŶčeŶí podŶájŵu ke dŶi, který si straŶǇ takto 

dohodnou, 

c) píseŵŶou ǀýpoǀědí či odstoupeŶíŵ jedŶé ze sŵluǀŶíĐh straŶ, které ŵohou ďýt uplatŶěŶǇ 
pouze v souladu s touto sŵlouǀou Ŷeďo se zákoŶeŵ. 

 

Výpoǀěď daŶá ǀ souladu s touto sŵlouǀou se poǀažuje za řádŶě učiŶěŶou podáŶíŵ Ŷa poštu či 
jiŶéŵu ǀeřejŶéŵu přepraǀĐi k doručeŶí adresátoǀi Ŷa posledŶí jeho zŶáŵou adresu                           

(v pochybnostech se ŵá za to, že jde o adresu uǀedeŶou ǀ této sŵlouǀěͿ. ÚčiŶkǇ ǀýpoǀědi 
Ŷastáǀají doručeŶíŵ druhé sŵluǀŶí straŶě Ŷa adresu dle předĐhozí ǀětǇ. 

 

7.3. NájeŵĐe je opráǀŶěŶ ǀǇpoǀědět tuto sŵlouǀu před uplǇŶutíŵ sjedŶaŶé doďǇ píseŵŶou 
formou. VýpoǀědŶí doďa čiŶí ϭϰ dŶů a počítá se ode dŶe ŶásledujíĐího po dŶi doručeŶí 
ǀýpoǀědi podŶájeŵĐi. 
 

7.4. NájeŵĐe je dále opráǀŶěŶ ǀǇpoǀědět tuto sŵlouǀu před uplǇŶutíŵ sjedŶaŶé doďǇ píseŵŶou 
formou z důǀodu, že: 

 

a) podŶájeŵĐe ďude ǀ prodleŶí s úhradou ŶájeŵŶého podle příslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí této 
sŵlouǀǇ Ŷeďo podŶájeŵĐe ďude ǀ prodleŶí s úhradou za služďǇ a eŶergie podle  
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příslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ Ŷeďo podŶájeŵĐe ŶedoplŶí k ǀýzǀě ŶájeŵĐe jistotu 
do ǀýše staŶoǀeŶé ǀ odst. 4.8. ǀýše, pokud se sŵluǀŶí straŶǇ ŶedohodŶou píseŵŶě jinak, 

b) podŶájeŵĐe užíǀá podŶajatý prostor a ploĐhǇ ǀ rozporu s touto smlouvou, v případě, že 
podŶájeŵĐe ŶeuposleĐhŶe ǀýzǀu k Ŷápraǀě a poskǇtŶuté lhůtě Ŷápraǀu ŶeučiŶí,  

c)  podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ, které s Ŷíŵ podŶajatý prostor a ploĐhǇ užíǀají, ǀčetŶě účastŶíků 
a ŶáǀštěǀŶíků akĐe, přes píseŵŶé upozorŶěŶí hruďě porušují klid Ŷeďo pořádek, v případě, 
že podŶájeŵĐe ŶeuposleĐhŶe ǀýzǀu k Ŷápraǀě a poskǇtŶuté lhůtě Ŷápraǀu ŶeučiŶí  

d) podŶájeŵĐe přeŶeĐhá podŶajatý prostor a ploĐhǇ či jejiĐh část do dalšího podŶájmu,  

e)   podŶajaté prostorǇ a ploĐhǇ se staŶou Ŷezpůsoďilé ke sŵluǀeŶéŵu užíǀáŶí, a to z důǀodu 
Ŷa straŶě podŶájeŵĐe Ŷeďo Ŷa straŶě ǀlastŶíka podŶajatýĐh prostor – hlaǀŶího ŵěsta 
Prahy,  

f)  podŶájeŵĐe ztratí způsoďilost k proǀozoǀáŶí žiǀŶosti releǀaŶtŶí pro sjedŶaŶý způsoď 
užíǀáŶí předŵětu podŶájŵu, 

g)  doďě platŶosti a účiŶŶosti této sŵlouǀǇ dojde ke zŵěŶě práǀŶí suďjektiǀitǇ podŶájeŵĐe, 
která podstatŶýŵ způsoďeŵ zŵěŶí podŵíŶkǇ této sŵlouǀǇ. )a podstatŶou zŵěŶu 
podŵíŶek této sŵlouǀǇ je poǀažoǀáŶo podáŶí Ŷáǀrhu Ŷa prohlášeŶí koŶkursu 

podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ jej oǀládajíĐí, prohlášeŶí koŶkursu podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ jej 
oǀládajíĐí, likǀidaĐe společŶosti podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ jej oǀládajíĐí, přeŵěŶa 
podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ jej oǀládajíĐí, zŵěŶa předŵětu čiŶŶosti podŶájeŵĐe Ŷeďo osoďǇ 
jej oǀládajíĐí či situaĐe, kdǇ podŶájeŵĐe pozďude opráǀŶěŶí k čiŶŶosti dle této sŵlouǀǇ,  

h)  podŶájeŵĐe poruší ŶoŵeŶklaturu akce, která je ŶedílŶou součástí této sŵlouǀǇ jako její 
Příloha č. Ϯ, v případě, že podŶájeŵĐe ŶeuposleĐhŶe ǀýzǀu k Ŷápraǀě a poskǇtŶuté lhůtě 
Ŷápraǀu ŶeučiŶí 

i)  podŶájeŵĐe záǀažŶýŵ způsoďeŵ poruší Ŷeďo opakoǀaŶě přes píseŵŶě upozorŶěŶí 
ŶájeŵĐe porušuje další poǀiŶŶosti ǀǇplýǀajíĐí z této sŵlouǀǇ, ŶeuǀedeŶé ǀ čl. VII. bodech 

7.4., v případě, že podŶájeŵĐe ŶeuposleĐhŶe ǀýzǀu k Ŷápraǀě a poskǇtŶuté lhůtě Ŷápraǀu 
ŶeučiŶí 

 

VýpoǀědŶí doba ǀe ǀýše uǀedeŶýĐh případeĐh čiŶí ϭ deŶ a počítá se ode dŶe ŶásledujíĐího po 
dŶi doručeŶí ǀýpoǀědi podŶájeŵĐi.  

 

7.5. V případě ǀýpoǀědi sŵlouǀǇ z důǀodů uǀedeŶýĐh ďodě ϳ.ϰ. kroŵě ďodu eͿ Ŷeŵá podŶájeŵĐe 
Ŷárok Ŷa Ŷáhradu škodǇ či již ǀǇŶaložeŶýĐh prokazatelŶýĐh ǀýdajů Ŷeďo ušlého zisku a je 
poǀiŶeŶ uhradit ŶájeŵĐi ǀ plŶé ǀýši sjedŶaŶou podŶájeŵŶí částku a již ǀǇŶaložeŶé 
prokazatelŶé ŶákladǇ ŶájeŵĐe. 

 

7.6. PodŶájeŵĐe je opráǀŶěŶ ǀǇpoǀědět tuto smlouvu před uplǇŶutíŵ sjedŶaŶé doďǇ píseŵŶou 
formou ďez uǀedeŶí důǀodu. VýpoǀědŶí doba je ϭϰ dŶí a počítá se ode dŶe ŶásledujíĐího po 
dŶi doručeŶí ǀýpoǀědi ŶájeŵĐi.  

 

7.7. PodŶájeŵĐe je dále opráǀŶěŶ ǀǇpoǀědět tuto sŵlouǀu před uplǇŶutíŵ sjedŶaŶé doďǇ 
píseŵŶou formou z důǀodu, že: 

 

a) předŵětŶé prostorǇ se staŶou ďez zaǀiŶěŶí podŶájeŵĐe Ŷezpůsoďilé ke sŵluǀeŶéŵu 
užíǀáŶí,  

b) ŶájeŵĐe poruší opakoǀaŶě sǀé poǀiŶŶosti ǀǇplýǀajíĐí z této sŵlouǀǇ. 

 

VýpoǀědŶí doba čiŶí v takoǀéŵ případě ϭ deŶ a počítá se ode dŶe ŶásledujíĐího po dni 

doručeŶí ǀýpoǀědi ŶájeŵĐi. 
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7.8. V případě, že ŶájeŵĐe ǀǇpoǀí tuto sŵlouǀu z jakéhokoliǀ důǀodu přičitatelŶého podŶájeŵĐi 
nebo v případě, že podŶájeŵĐe ǀǇpoǀí sŵlouǀu Ŷeďo zkrátí doďu podŶájŵu z jiŶého důǀodu 
Ŷež z důǀodů uǀedeŶýĐh ǀ této sŵlouǀě Ŷeďo ďez uǀedeŶí důǀodu, je podŶájeŵĐe povinen 

uhradit ŶájeŵĐi: 
 

25 % z podŶájeŵŶí částkǇ dle čl. IV. ďodu ϰ.Ϯ. a 4.5. v případě ǀýpoǀědi píseŵŶě ozŶáŵeŶé       
ǀ terŵíŶu ǀíĐe jak ϵϬ dŶů před zahájeŶíŵ podŶájŵu, 

 

50 % z podŶájeŵŶí částkǇ dle čl. IV. ďodu ϰ.Ϯ. a 4.5. v případě ǀýpoǀědi píseŵŶě ozŶáŵeŶé      
ǀ terŵíŶu od ϯϬ-ti do 90-ti dŶů před zahájeŶíŵ podŶájŵu, 

 

100 % z podŶájeŵŶí částkǇ dle čl. IV. ďodu ϰ.Ϯ. a 4.5. v případě ǀýpoǀědi píseŵŶě ozŶáŵeŶé      
ǀ terŵíŶu do ϯϬ-ti dŶů před zahájeŶíŵ podŶájŵu. 

 

Tyto částkǇ platí i ǀ případě sŶížeŶí ǀelikosti oďjedŶaŶé ploĐhǇ. PoǀiŶŶost úhradǇ storŶo 
poplatků ŵá proŶajíŵatel i v toŵ případě, jestliže Ŷeuhradil zálohoǀou aŶi jiŶou fakturu. 

 

7.9. PodŶájeŵ roǀŶěž zaŶikŶe: 
 

a) záŶikeŵ předŵětu podŶájŵu, 
b) ukoŶčeŶíŵ prǀotŶího sŵluǀŶího užiǀatelského ǀztahu ŵezi ŶájeŵĐeŵ a hlaǀŶíŵ ŵěsteŵ 

Praha. 

 

7.10. SŵluǀŶí straŶǇ ŵohou ǀǇpoǀědět sŵlouǀu z důǀodu ǀǇšší ŵoĐi. SŵluǀŶí straŶa je poǀiŶŶa 
ǀzŶik okolŶosti ǀǇšší ŵoĐi druhé sŵluǀŶí straŶě ŶeprodleŶě píseŵŶě ozŶáŵit. V případě 
ǀýpoǀědi z důǀodu ǀǇšší ŵoĐi ŶeǀzŶiká podŶájeŵĐi poǀiŶŶost platit částku za podŶájeŵ 
podŶajatýĐh prostor a ploĐh aŶi poplatkǇ za záǀazŶé služďǇ, speĐifikoǀaŶé touto sŵlouǀou, ode 
dŶe prokazatelŶého doručeŶí píseŵŶého ozŶáŵeŶí dle tohoto ďodu.  Oďě sŵluǀŶí straŶǇ 
ǀǇpořádají ǀzájeŵŶé ǀztahǇ zǀláštŶí dohodou do ϲϬ dŶů ode dŶe prokazatelŶého ǀzŶiku 
okolŶosti ǀǇšší ŵoĐi. 

 

7.11. Od této sŵlouǀǇ lze dále píseŵŶě odstoupit také ǀ případeĐh staŶoǀeŶýĐh oďeĐŶě záǀazŶýŵi 
práǀŶíŵi předpisǇ, a to zejŵéŶa OďčaŶskýŵ zákoŶíkeŵ. Ve ǀšeĐh případeĐh Ŷastáǀá účiŶŶost 
odstoupeŶí dŶeŵ doručeŶí píseŵŶého úkoŶu odstoupeŶí druhé sŵluǀŶí straŶě. SŵluǀŶí 
straŶǇ tíŵto sjedŶáǀají, že ǀ případě odstoupeŶí od této sŵlouǀǇ Ŷeďudou ŵít sŵluǀŶí straŶǇ 
poǀiŶŶost ǀrátit si plŶěŶí, které ďǇlo poskǇtŶuto před odstoupeŶím od smlouvy. V případě, že 
ŶájeŵĐe odstoupí od této sŵlouǀǇ z jakéhokoliǀ důǀodu přičitatelŶého podŶájeŵĐi, uplatŶí se 
ustaŶoǀeŶí odst. ϳ.8. oďdoďŶě. 

 

7.12. PodŶájeŵĐe se zaǀazuje uhradit ŶájeŵĐi ǀ plŶéŵ rozsahu zǀýšeŶé ŶákladǇ Ŷa zajištěŶí plŶěŶí, 
ke kteréŵu ďǇl podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ podle této sŵlouǀǇ, a které ŶájeŵĐi ǀzŶikŶou Ŷásledkeŵ 
předčasŶého ukoŶčeŶí této smlouvy podŶájeŵĐeŵ Ŷeďo z důǀodů Ŷa straŶě podŶájeŵĐe. 

 

7.13. Okaŵžikeŵ ozŶáŵeŶí o odstoupeŶí sŵlouǀǇ zaŶikají ǀšeĐhŶa práǀa a poǀiŶŶostí sŵluǀŶíĐh 
stran ze sŵlouǀǇ. OdstoupeŶí od sŵlouǀǇ se ǀšak Ŷedotýká Ŷároku Ŷa Ŷáhradu škodǇ ǀzŶiklé 
porušeŶíŵ sŵlouǀǇ, řešeŶí sporů ŵezi sŵluǀŶíŵi straŶaŵi a jiŶýĐh ustaŶoǀeŶí, která podle 
projeǀeŶé ǀůle sŵluǀŶíĐh straŶ Ŷeďo ǀzhledeŵ ke sǀé poǀaze ŵají trǀat i po ukoŶčeŶí sŵlouvy.  
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7.14. V případě, že ŶájeŵĐe ǀǇpoǀí sŵlouǀu Ŷeďo podŶájeŵ z jiŶého důǀodu Ŷež z důǀodů 
uǀedeŶýĐh ǀ této sŵlouǀě Ŷeďo ďez uǀedeŶí důǀodu, Ŷeŵá Ŷárok Ŷa úhradu ŶájeŵŶého ode 
dŶe doručeŶí ǀýpoǀědi druhé sŵluǀŶí straŶě aŶi Ŷa Ŷáhradu již ǀǇŶaložeŶýĐh ǀýloh a je 

poǀiŶeŶ uhradit podŶájeŵĐi ǀeškeré prokazatelŶé ǀýlohǇ, které již Ŷa akĐi ǀǇŶaložil, ǀčetŶě 
prokazatelŶýĐh škod zaǀiŶěŶýĐh touto ǀýpoǀědí. 

 

7.15. V případě skoŶčeŶí podŶájŵu z jakéhokoli důǀodu je podŶájeŵĐe poǀiŶeŶ předat ŶájeŵĐi 
předŵět podŶájŵu ǀǇklizeŶý, ďez ǀad, ǀe staǀu odpoǀídajíĐíŵ oďǀǇkléŵu opotřeďeŶí. 

 

 

VIII. 

KoŵuŶikaĐe ŵezi sŵluvŶíŵi straŶaŵi 
 

8.1. NájeŵĐe poǀěřuje jako opráǀŶěŶou osoďu pro úkoŶǇ dle této sŵlouǀǇ: 
xxxxxxxxxxxxx 

 

8.2. PodŶájeŵĐe poǀěřuje jako opráǀŶěŶou osoďu pro úkoŶǇ dle této sŵlouǀǇ: 
xxxxxxxxxxxxx  

 

8.3. Veškerá korespoŶdeŶĐe ďude zasíláŶa píseŵŶě Ŷa adresu sídla společŶosti uǀedeŶou ǀ záhlaǀí 
této sŵlouǀǇ, pokud ŶeŶí ǀ záhlaǀí sŵlouǀǇ uǀedeŶa jiŶá korespoŶdeŶčŶí adresa. 

 

8.4. V případě zŵěŶǇ adresǇ sídla, korespoŶdeŶčŶí adresǇ, telefoŶŶího čísla či jŵéŶa odpoǀědŶýĐh 
praĐoǀŶíků je sŵluǀŶí straŶa poǀiŶŶa ŶeprodleŶě píseŵŶou forŵou uǀědoŵit o této 
skutečŶosti druhou sŵluǀŶí stranu. 

 

8.5. PíseŵŶou zpráǀu je ŵožŶé doručit i faǆeŵ Ŷeďo e-ŵaileŵ ;elektroŶiĐkou poštouͿ. )práǀa ďude 
poǀažoǀáŶa za doručeŶou okaŵžikeŵ, kdǇ faǆoǀý přístroj Ŷeďo elektroŶiĐký poštoǀŶí sǇstéŵ 
ǀǇdá potǀrzeŶí o spráǀŶéŵ přeŶosu a v případě odesláŶí takoǀéto zpráǀǇ prostředŶiĐtǀíŵ                 

e-ŵailu ;elektroŶiĐké poštǇͿ potǀrzeŶíŵ o přečteŶí ;ŵaŶuálŶí Ŷeďo autoŵatiĐkéͿ. 
 

8.6. Jakákoliǀ píseŵŶost odeslaŶá ǀe sŵǇslu ustaŶoǀeŶí tohoto čláŶku se poǀažuje, ǀ případě 
poĐhǇďŶostí, za doručeŶou třetí deŶ po řádŶéŵ přeǀzetí píseŵŶosti poštou dle tohoto čláŶku. 
)asláŶí e-ŵailoǀé zpráǀǇ, pokud je zasláŶa do ϭϱ:ϬϬ hod. praĐoǀŶího dŶe, je poǀažoǀáŶa za 
doručeŶou teŶtýž deŶ ǀ 15:00 hod. JiŶak je tato zpráǀa poǀažoǀáŶa za doručeŶou ŶásledujíĐí 
praĐoǀŶí deŶ v 8:00 hod.. Pokud adresát odŵítŶe přeǀzetí ozŶáŵeŶí, žádosti či jiŶého sděleŶí, 
ŵá se za to, že toto ozŶáŵeŶí, žádost či jiŶé sděleŶí ďǇlo řádŶě doručeŶo ǀ okaŵžiku 
odŵítŶutí jejího přeǀzetí. 

 

IX. 

ZávěrečŶá ustaŶoveŶí 
 

9.1. Veškerá praǆe sŵluǀŶíĐh straŶ a ǀeškeré jejiĐh zǀǇklosti jsou ǀǇjádřeŶǇ ǀ této sŵlouǀě. SŵluǀŶí 
straŶǇ se Ŷeďudou doǀoláǀat zǀǇklostí a praǆe sŵluǀŶí straŶǇ, které z této sŵlouǀǇ ǀýsloǀŶě 
ŶeǀǇplýǀají. 

 

9.2. Při ǀýkladu této sŵlouǀǇ se Ŷeďude přihlížet k praǆi zaǀedeŶé ŵezi sŵluǀŶíŵi straŶaŵi 
v práǀŶíŵ či oďĐhodŶíŵ styku, aŶi k toŵu, Đo uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ předĐházelo, popřípadě              

k toŵu, že sŵluǀŶí straŶǇ dalǇ ŶásledŶě Ŷajeǀo, jaký oďsah a ǀýzŶaŵ sŵlouǀǇ přikládají.  
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SŵluǀŶí straŶǇ tíŵto potǀrzují, že si Ŷejsou ǀědoŵǇ žádŶýĐh dosud ŵezi Ŷiŵi zaǀedeŶýĐh 

práǀŶíĐh a oďĐhodŶíĐh zǀǇklostí či oďĐhodŶí praǆe. 
 

9.3. SŵluǀŶí straŶǇ tíŵto prohlašují, že ŵělǇ skutečŶou příležitost oďsah této sŵlouǀǇ, ǀčetŶě 
jejíĐh základŶíĐh podŵíŶek, oǀliǀŶit a ŶejedŶá se tak o sŵlouǀu uzaǀíraŶou adhezŶíŵ 
způsoďeŵ ǀe sŵǇslu ustaŶoǀeŶí § ϭϳϵϴ a Ŷásl. OďčaŶského zákoŶíku. 

 

9.4. Pro ǀǇloučeŶí poĐhǇďŶostí sŵluǀŶí straŶǇ ǀýsloǀŶě potǀrzují, že jsou podŶikateli, uzaǀírají tuto 
sŵlouǀu při sǀéŵ podŶikáŶí, a Ŷa tuto sŵlouǀu se tudíž ŶeuplatŶí ustaŶoǀeŶí § ϭϳϵϯ a Ŷásl. 
OďčaŶského zákoŶíku o ŶeúŵěrŶéŵ zkráĐeŶí, aŶi ustaŶoǀeŶí § ϭϳϵϲ a Ŷásl. OďčaŶského 
zákoŶíku o liĐhǀě. 

 

9.5. Tato sŵlouǀa tǀoří úplŶou dohodu ŵezi sŵluǀŶíŵi straŶaŵi ohledŶě předŵětu této sŵlouǀǇ  

a Ŷahrazuje ǀeškeré předĐhozí rozhoǀorǇ, jedŶáŶí a dohodǇ ŵezi sŵluǀŶíŵi straŶaŵi týkajíĐí 
se předŵětu této sŵlouǀǇ. ŽádŶý projeǀ sŵluǀŶí straŶǇ učiŶěŶý při jedŶáŶí o této sŵlouǀě aŶi 
projeǀ učiŶěŶý po uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ Ŷesŵí ďýt ǀǇkládáŶ ǀ rozporu s ǀýsloǀŶýŵi 
ustaŶoǀeŶíŵi této sŵlouǀǇ a Ŷezakládá žádŶý záǀazek žádŶé ze sŵluǀŶíĐh straŶ. SŵluǀŶí 
straŶǇ tíŵto prohlašují, že ǀ této sŵlouǀě ŶeĐhǇďí jakákoli Ŷáležitost, kterou ďǇ Ŷěkterá ze 
sŵluǀŶíĐh straŶ ŵohla poǀažoǀat za předpoklad pro uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ. 

 

9.6. Tato sŵlouǀa ŵůže ďýt ŵěŶěŶa a doplňoǀáŶa pouze píseŵŶýŵi dodatkǇ podepsaŶýŵi ǀšeŵi 
sŵluǀŶíŵi straŶaŵi. )ŵěŶa této sŵlouǀǇ ǀ jiŶé Ŷež píseŵŶé forŵě je tíŵto ǀǇloučeŶa.                      
)a píseŵŶou forŵu Ŷeďude pro teŶto účel poǀažoǀáŶa ǀýŵěŶa faǆoǀýĐh, e-ŵailoǀýĐh či jiŶýĐh 
elektroŶiĐkýĐh zpráǀ. 

 

9.7. PodŶájeŵĐe ŶeŶí opráǀŶěŶ započíst jakoukoliǀ sǀou pohledáǀku za ŶájeŵĐeŵ ;splatŶou Ŷeďo 
dosud ŶesplatŶouͿ proti jakékoliǀ pohledáǀĐe ŶájeŵĐe za podŶájeŵĐeŵ ;splatŶé Ŷeďo dosud 
ŶesplatŶéͿ ďez předĐhozího píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe, ledaže se sŵluǀŶí straŶǇ ǀ této 
sŵlouǀě dohodlǇ odlišŶě. PodŶájeŵĐe ŶeŶí opráǀŶěŶ postoupit sǀá práǀa aŶi přeǀést sǀé 
poǀiŶŶosti z této sŵlouǀǇ ďez předĐhozího píseŵŶého souhlasu ŶájeŵĐe.  

 

9.8. NeŶí-li ǀ této sŵlouǀě staŶoǀeŶo jiŶak, každá sŵluǀŶí straŶa Ŷese sǀé ŶákladǇ ǀzŶiklé                         

ǀ souǀislosti s plŶěŶíŵ této smlouvy.  

 

9.9. Pokud se kterákoli sŵluǀŶí straŶa ǀzdá práǀ z porušeŶí jakéhokoli ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ, 
Ŷeďude to zŶaŵeŶat Ŷeďo se ǀǇkládat jako ǀzdáŶí se práǀ ǀǇplýǀajíĐíĐh z kteréhokoli jiŶého 
ustaŶoǀeŶí sŵlouǀǇ, aŶi z jakéhokoli dalšího porušeŶí daŶého ustaŶoǀeŶí. ŽádŶé prodloužeŶí 
lhůtǇ pro plŶěŶí jakéhokoli záǀazku či učiŶěŶí jakéhokoli úkoŶu podle této sŵlouǀǇ Ŷeďude 
poǀažoǀáŶo za prodloužeŶí lhůtǇ pro ďudouĐí plŶěŶí daŶého záǀazku Ŷeďo učiŶěŶí daŶého 
úkoŶu, Ŷeďo jakéhokoli jiŶého záǀazku či úkoŶu. NeuplatŶěŶí či prodleŶí s uplatŶěŶíŵ 
jakéhokoli práǀa ǀ souǀislosti s touto sŵlouǀou Ŷeďude zŶaŵeŶat ǀzdáŶí se tohoto práǀa. 

 

9.10. Jestliže jakýkoliǀ záǀazek ǀǇplýǀajíĐí z této sŵlouǀǇ Ŷeďo jakékoliǀ ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ 
;ǀčetŶě jakéhokoli jejího odstaǀĐe, čláŶku, ǀětǇ Ŷeďo sloǀaͿ je Ŷeďo se staŶe ŶeplatŶýŵ, 
ŶeǀǇŵahatelŶýŵ a/Ŷeďo zdáŶliǀýŵ, pak takoǀá ŶeplatŶost, ŶeǀǇŵahatelŶost a/Ŷeďo 
zdáŶliǀost ŶeoǀliǀŶí ostatŶí ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ. SŵluǀŶí straŶǇ Ŷahradí teŶto ŶeplatŶý, 
ŶeǀǇŵahatelŶý a/Ŷeďo zdáŶliǀý záǀazek takoǀýŵ Ŷoǀýŵ platŶýŵ, ǀǇŵahatelŶýŵ a Ŷikoliǀ 
zdáŶliǀýŵ záǀazkeŵ, jehož předŵět ďude ǀ ŶejǀǇšší ŵožŶé ŵíře odpoǀídat předŵětu 
půǀodŶího odděleŶého záǀazku. Ukáže-li se Ŷěkteré z ustaŶoǀeŶí této sŵlouǀǇ ;ǀčetŶě  
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jakéhokoli jejího odstaǀĐe, čláŶku, ǀětǇ Ŷeďo sloǀaͿ zdáŶliǀýŵ, posoudí se ǀliǀ této ǀadǇ na 

ostatŶí ustaŶoǀeŶí sŵlouǀǇ oďdoďŶě podle § ϱϳϲ OďčaŶského zákoŶíku. 
 

9.11. SŵluǀŶí straŶǇ se zaǀazují ǀǇřešit předŶostŶě sŵíreŵ ǀeškeré a jakékoli sporǇ či ŶesroǀŶalosti 
ǀzŶiklé z této sŵlouǀǇ či ǀ souǀislosti s Ŷí. Pokud ďǇ sŵluǀŶí straŶǇ ǀ přiŵěřeŶé lhůtě, jež ǀšak 
Ŷeďude delší Ŷež ϯϬ ;třiĐetͿ kaleŶdářŶíĐh dŶů ode dŶe, kdǇ kterákoli ze sŵluǀŶíĐh straŶ 
píseŵŶě iŶforŵoǀala druhou sŵluǀŶí straŶu o ǀzŶiku sporu a požádala o sŵírŶé řešeŶí 
takoǀéhoto sporu, jakékoli sporǇ či ŶesroǀŶalosti ŶeǀǇřešilǇ sŵíreŵ, ďudou tǇto sporǇ či 
ŶesroǀŶalosti ;ǀčetŶě zejŵéŶa sporů o uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ, o její platŶosti a o práǀeĐh s Ŷí 
souǀisejíĐíĐhͿ s koŶečŶou platŶostí ǀǇřešeŶǇ ǀěĐŶě a ŵístŶě příslušŶýŵ soudeŵ.  

 

9.12. Tato smlouva je sepsáŶa ǀ českéŵ jazǇĐe. Pokud je přeložeŶa do jiŶého jazǇka, text smlouvy 

v českéŵ jazǇĐe ŵá předŶost před textem sŵlouǀǇ přeložeŶé do jiŶého jazǇka. Tato sŵlouǀa je 
uzaǀíráŶa podle českého práǀa a ǀeškerá její ustaŶoǀeŶí ŵusí ďýt ǀǇkládáŶa dle praǀidel 
práǀŶíĐh předpisů České repuďlikǇ, předeǀšíŵ ǀ souladu s OďčaŶskýŵ zákoŶíkeŵ. Tato 

sŵlouǀa a práǀa a poǀiŶŶosti z Ŷí ǀzŶiklá ;ǀčetŶě práǀ a poǀiŶŶostí z porušeŶí této sŵlouǀǇ, ke 
kteréŵu došlo Ŷeďo dojdeͿ se ďudou řídit příslušŶýŵi práǀŶíŵi předpisǇ České republiky, 

zejŵéŶa pak OďčaŶskýŵ zákoŶíkeŵ. 
 

9.13. PodŶájeŵĐe ǀýsloǀŶě souhlasí s tíŵ, aďǇ tato sŵlouǀa ǀčetŶě ǀšeĐh jejiĐh dodatků ďǇla 
zǀeřejŶěŶa Ŷa ǁeďu společŶosti Výstaǀiště Praha, a.s. Při zǀeřejŶěŶí této sŵlouǀǇ ďude 
zohledŶěŶa oĐhraŶa údajů dle zǀláštŶíĐh práǀŶíĐh předpisů ǀčetŶě oďĐhodŶího tajeŵstǀí. 

 

9.14. PodŶájeŵĐe sdělil ŶájeŵĐi ǀšeĐhŶǇ skutkoǀé a práǀŶí okolŶosti, o ŶiĐhž ke dŶi uzaǀřeŶí této 
sŵlouǀǇ ǀěděl a/Ŷeďo ŵusel ǀědět, a které jsou releǀaŶtŶí ǀe ǀztahu k uzaǀřeŶí této sŵlouǀǇ. 

 

9.15. Tato smlouva je vyhotoǀeŶa ǀe dǀou ;ϮͿ stejŶopiseĐh. Každá sŵluǀŶí straŶa oďdrží po jedŶoŵ 
;ϭͿ stejŶopisu. Oďa stejŶopisǇ ŵají platŶost origiŶálu. 

 

9.16. Sŵlouǀa Ŷaďýǀá platŶosti dŶeŵ jejího podpisu oďěŵa sŵluǀŶíŵi straŶaŵi. Sŵlouǀa Ŷaďýǀá 
účiŶŶosti dŶeŵ uǀeřejŶěŶí ǀe sŵǇslu příslušŶýĐh ustaŶoǀeŶí zákoŶa č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď., o registru 
sŵluǀ ǀ platŶéŵ zŶěŶí. 

 

9.17. SŵluǀŶí straŶǇ prohlašují, že ujedŶáŶí této sŵlouǀǇ uǀedeŶé ǀ čl. IV. této sŵlouǀǇ, týkajíĐí se 
sŵluǀŶí úhradǇ za podŶájeŵ a její ǀýše, poǀažují sŵluǀŶí straŶǇ za oďĐhodŶí tajeŵstǀí, které je 
kterákoli sŵluǀŶí straŶa opráǀŶěŶa zǀeřejŶit jiŶé třetí osoďě pouze s předĐhozíŵ píseŵŶýŵ 
souhlaseŵ druhé sŵluǀŶí straŶǇ. SŵluǀŶí straŶǇ ďerou Ŷa ǀědoŵí a souhlasí s tíŵ, že údaje 
tǀoříĐí předŵět oďĐhodŶího tajeŵstǀí tak, jak je shora uǀedeŶo, ďudou ǀǇloučeŶa z uǀeřejŶěŶí 
prostředŶiĐtǀíŵ registru sŵluǀ podle zákoŶa č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď., o registru sŵluǀ ǀ platŶéŵ zŶěŶí, 
ǀčetŶě uǀeřejŶěŶí ǀe forŵě ŵetadat. Tíŵto ǀšak ŶeŶí dotčeŶo uǀeřejŶěŶí těĐhto údajů  
ǀ registru sŵluǀ, uǀeřejŶí-li je NájeŵĐe jako opraǀu podle § ϱ odst. ϳ zákoŶa č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď.  
ǀ platŶéŵ zŶěŶí do ϯϬ dŶů ode dŶe, kdǇ ŵu ďǇlo doručeŶo rozhodŶutí ŶadřízeŶého orgáŶu 
Ŷeďo soudu, Ŷa jehož základě ŵá ďýt ŶeuǀeřejŶěŶá část sŵlouǀǇ Ŷeďo dotčeŶá ŵetadata 
poskǇtŶuta podle předpisů upraǀujíĐíĐh sǀoďodŶý přístup k iŶforŵaĐíŵ. 

 

9.18. SŵluǀŶí straŶǇ se dohodlǇ, že tato sŵlouǀa ďude uǀeřejŶěŶa společŶostí Výstaǀiště Praha, a.s., 

a to ǀ souladu se zákoŶeŵ č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď., o zǀláštŶíĐh podŵíŶkáĐh účiŶŶosti ŶěkterýĐh 
sŵluǀ, uǀeřejňoǀáŶí těĐhto sŵluǀ a o registru sŵluǀ ;zákoŶ o registru sŵluǀͿ. 
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9.19. NedílŶou součástí této sŵlouǀǇ jsou její ŶásledujíĐí přílohǇ: 
 

Přílohy: 
Příloha č. ϭ – Doklad o práǀŶí suďjektiǀitě podŶájeŵĐe 

          Doklad o práǀŶí suďjektiǀitě ŶájeŵĐe 

Příloha č. Ϯ – Nomenklatura akce 

Příloha č. ϯ – PláŶǇ podŶajatýĐh prostor a ploĐh 

Příloha č. ϰ – CeŶík služeď  
Příloha č. 5 – Kopie pojistŶé sŵlouǀǇ 

 

 

V Praze dŶe …………                                                                    V Praze dŶe ………… 

Za ŶájeŵĐe:       Za podŶájeŵĐe: 
 

 

 

………………………………….                                          ………………………………………….. 
IŶg. Paǀel Klaška                Jaroslaǀ Bouček 

předseda předstaǀeŶstǀa               jednatel 

Výstaǀiště Praha, a.s.                BUC-FILM, s.r.o. 

 

 

…………………………………… 

Mgr. Karel Klíŵa 

ŵístopředseda předstaǀeŶstǀa 

Výstaǀiště Praha, a.s 
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Příloha č. ϭ 

 

 Doklad  o práǀŶí suďjektiǀitě podŶájeŵĐe 

 Doklad o práǀŶí suďjektiǀitě ŶájeŵĐe 

;přiložeŶǇͿ 
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Vý pis

/ z obchodnýho rejstřýku, vedeného

/
Mý stský m soudem v Praze

oddýl C, vloý ka 29160

um vzniku a zÆpisu:

kvý tna 1994

sovÆznačka:

9160 vedenÆu Mý stského soudu v Praze

chodný firma:

C-FILM, s.r.o,

lb:

armÆdy 405/8, Bubeneč, 160 00 Praha 6

entifikačný čýslo:

2 51. 658

Ævný forma:

olečnost s ručeným omezený m

edmý t podnikÆný:

roba, obchod a sluý by neuvedenév přýlohÆch 1 aý 3 ý ivnostenského zÆkona

atutÆrný orgÆn:

jednatel:

ROSLAV BOU¨ EK, dat. nar. 16. ledna 1951

3 pýskÆch 1157/62, Dejvice, 160 00 Praha 6

n vzniku funkce: 23. kvý tna 1994

Způsob jednÆný:

dnatel zastupuje společnost samostatný .

polečnýci:

Společnýk:

ROSLAV BOU¨ EK, dat. nar. 16. ledna 1951

a pýskÆch 1157/62, Dejvice, 160 00 Praha 6

Podýl:

Vklad: 100 000,- Kč

Splaceno: 100%

Obchodný podýl: 100 %

Druh podýlu: zÆkladný

Kmenový list: nebyl vydÆn

zÆkladný kapitÆl:

L00 000,- Kč

statni skutečnosti:

očet členů statutÆrnýho orgÆnu: 1

Jbchodný korporace se podřýdila zÆkonu jako celku postupem podle 777 odst. 5 zÆkona ¨ . 90/2012 Sb.,

D obchodných společnostech a druý stvech.

Tento vý pis je neprodejný a byl pořýzen na Internetu (http://www.lustice.cz).

Dne: 4.12.2017 09:19

ý daje platné ke dni 4.12.2017 06:11

ittps://or.justice.cziias/uiIrejstrik-firmavysledky?subjektId=451O278dypPLATNY
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itum vzniku a zÆpisu:

března 1998

)S0V značka:

5231 vedenÆu Mý stského soudu v Praze

chodný firma:

ýstaviý tý Praha, a.s.

db:

Vý pis

z obchodnýho rejstřýku, vedeného

Mý stský m soudem v Praze

oddýl B, vloý ka 5231

ýstaviý tý 67, Bubeneč, 170 00 Praha 7

Ientifikačný čýslo:

6 49 329

Ævný forma:

ciovÆspolečnost

edmý t podnikÆný:

roba, obchod a sluý by neuvedenév přýlohÆch 1 aý 3 ý ivnostenského zÆkona

ojektovÆčinnost ve vý stavbý

ovÆdý ný staveb, jejich zmý n a odstraý ovÆný

LatutÆrný orgÆn - představenstvo:

Mýstopředseda představenstva:

gr. KAREL KLÍMA, dat. nar. 12. řýjna 1942

Ædova 2057/28, Libeý , 182 00 Praha 8

en vzniku funkce: 17. prosince 2014

en vzniku členstvý: 12. prosince 2014

předseda představenstva:

ýig. PAVEL KLAý KA, dat. nar. 26. dubna 1965

. listopadu 566/18, Břevnov, 169 00 Praha 6

en vzniku funkce: 4. dubna 2017

en vzniku členstvý: 12. prosince 2014

člen představenstva:

ig. JIý Í PAVLÍK, dat. nar. 6. července 1962

Iaceý kovÆ533, Osnice, 252 42 Jesenice

ýen vzniku členstvý: 4. dubna 2017

Počet členů:

Způsob jednÆný:

polečnost zastupuje vý dy předseda představenstva nebo mýstopředseda představenstva a jeden člen

ředstavenstva.

ozorčý rada:

¨ len dozorčý rady:

UDr. VLADISLAVA VESEL` , dat. nar. 12. kvý tna 1984

ana ý elivského 1801/22, ý iý kov, 130 00 Praha 3

)en vzniku členstvý: JO. prosince 2014

Předseda dozorčý rady:

ýAVEL VYHN` NEK, dat. nar. 27. ledna 1982

J průhonu 1240/48, Holeý ovice, 170 00 Praha 7

)en vzniku funkce: 12. prosince 2014

tps://or.justice.czJias/uiIrejstrikfirrna.vysledky?subjektId=496822MyPPLATNY 1/2
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Den vzniku členstvý: JO. prosince 2014

Mýstopředseda dozorčý rady:

Ing. RADEK LACKO, dat. nar. 30. listopadu 1967

Na zÆhonech 1386/73, Michle, 141 00 Praha 4

Den vzniku funkce: 25. řýjna 2016

Den vzniku členstvý: 1. řýjna 2016

¨ len dozorčý rady:

PaedDr. JAROSLAVA AD` MKOV` , dat. nar. 13. března 1964

Libuý skÆ7J185b, Libuý , 142 00 Praha 4

Den vzniku členstvý: 7. prosince 2016

Počet členů:

Jediný akcionÆř:

HLAVNÍ Mý STO PRAHA, I¨ : 000 64 581

MariÆnské nÆmý stý 2/2, Staré Mý sto, 110 00 Praha 1

Akcie:

10 477 ks kmenovéakcie na jméno ve jmenovitéhodnotý 10 000,- Kč

Podoba akciý: listinnÆ.

ZÆkladný kapitÆl:

104 770 000,- Kč

Splaceno: 100%

Ostatný skutečnosti:

Obchodný korporace se podřýdila zÆkonu jako celku postupem podle 777 odst. 5 zÆkona č.90/2012 Sb.,
o obchodných společnostech a druý stvech.

Tento vý pis je neprodejný a byl pořýzen na Internetu (http://www.iustice.cz).
Dne: 4.12.2017 09:19

ý daje platnéke dni 4.12.2017 06:11

https:I/or.justice.czliaslu)Jrejstrik-firma.vysledkY?SUb]ektldý 4968228dyp=PLATNY 2i2
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Příloha č. Ϯ 

 

NoŵeŶklatura ǀýstaǀǇ 

;přiložeŶaͿ 
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Příloha č. ϯ 

 

PláŶǇ podŶajatýĐh prostor a ploĐh 

(přiložeŶǇͿ 
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Příloha č. ϰ 

 

CeŶík služeď 

(přiložeŶͿ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CENÍK POVINNÝCH SLUŽEB 

KONCERTY, HUDEBNÍ ůKCE, DLOUHODOBÝ PRONÁJEM  
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POKLADNA 

1 pokladna Ěu hlavního vstupuě        xxxxxxxxxxxxxxxxxx 

ELEKTROPěÍPOJKY    

ZÁKLADNÍ PŘÍKON MALÁ SPORTOVNÍ HALA 

PěÍKON UVNITě 

2 x 32,0 kW a 1 x 70 kW         xxxxxxxxxxxxxx 

PŘÍKON OSTATNÍ PROSTORY AREÁLU VÝSTAVIŠTĚ A PŘÍKON NAD RÁMEC ZÁKLADNÍHO PŘÍKONU MALÉ SPORTOVNÍ HALY 

PŘÍKON UVNITŘ 

 

 

rozvodnice okruhová do 10 dnĤ vč. montáže   xxxxxxxxx 

zásuvka lednice okruhová do 10 dnĤ vč. montáže   xxxxxxxxx 

PĜípojkami se rozumí pĜípojky elektĜiny objednané na akci. Kalkulace zahrnuje pronájem 
pĜíslušného dílu rozvadČče páteĜových rozvodĤ, Ěnetýká se rozvadČčĤ, pĜípojných míst, 
kabeláže a revize hl. pĜívodĤě. SpotĜeba el. energie bude hrazena dle skutečné spotĜeby na 
základČ odečtu. Kalkulace nezahrnuje revizi – elektro.  

 

 

 

 

 

REVIZE – ELEKTRO 

REVIZE - ZÁKLADNÍ PŘÍKON MALÁ SPORTOVNÍ HALA 

revize 2 x 32,0 kW a 1 x 70 kW        xxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

REVIZE - PŘÍKON OSTATNÍ PROSTORY AREÁLU VÝSTAVIŠTĚ A PŘÍKON NAD RÁMEC ZÁKLADNÍHO PŘÍKONU MALÉ SPORTOVNÍ HALY 

revize pĜívodĤ do 5 kW          xxxxxxxxx 

revize pĜívodĤ do 10 kW          xxxxxxxxx 

revize pĜívodĤ do 15 kW          xxxxxxxxx 

revize pĜívodĤ do 20 kW          xxxxxxxxx 

revize pĜívodĤ nad20 kW          xxxxxxxxx 

revize rozvadČče           xxxxxxxxx 

 

 

OSVċTLENÍ PůVILONģ 

do 2,2 kW xxxxxxxxx 

do 4,4 kW xxxxxxxxx 

do 6,6 kW xxxxxxxxx 

do 10,5 kW xxxxxxxxx 

do 16,5 kW xxxxxxxxx 

do 21,0 kW xxxxxxxxx 

do 26,0 kW xxxxxxxxx 

do 32,0 kW xxxxxxxxx 

do 40,0 kW xxxxxxxxx 

do 50,0 kW xxxxxxxxx 

do 60,0 kW xxxxxxxxx 

do 70,0 kW xxxxxxxxx 



 

VýstavištČ Praha, a. s.  www.vystavistepraha.eu IČ 2564ř32ř 

VýstavištČ 67, 170 00 Praha 7  info@prahaexpo.cz  DIČ 2564ř32ř        

2 

 

SpotĜeba el. energie bude hrazena dle skutečné spotĜeby na základČ odečtu. V pĜípadČ, že není instalováno mČĜidlo tepla Ěnebo 
v pĜípadČ poruchy mČĜidlaě, bude spotĜeba fakturována na základČ technického výpočtu. 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

PěIPOJKA VODY A ODPADU 

1 pĜípojné místo bez dĜezu        xxxxxxxxxx 

1 pĜípojné místo se dĜezem        xxxxxxxxxx 

Kalkulace ceny zahrnuje montáž a demontáž pĜípojky, vodné a stočné včetnČ služby instalatéra po dobu akce. V pĜípadČ zapojení 
více spotĜebičĤ na jedno pĜípojné místo, bude účtován navíc použitý materiál.  

VODNÉ ů STOČNÉ 

Dodávka vody       xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 

Vodné a stočné na toaletách, tj. odebrané množství, bude účtováno dle skutečné spotĜeby zjištČné podle mČĜidel. V pĜípadČ, že není 
instalováno mČĜidlo, popĜ. pĜi jeho závadČ, bude spotĜeba fakturována na základČ technického výpočtu.  

PROVOZ WC 

Malá sportovní hala         xxxxxxxxxxxxx 

Levé kĜídlo PrĤmyslového paláce – akce       xxxxxxxxxxxxx 

Levé kĜídlo PrĤmyslového paláce – montáž       xxxxxxxxxxxxx 

Pravé kĜídlo PrĤmyslového paláce – akce       xxxxxxxxxxxxx 

Pravé kĜídlo PrĤmyslového paláce – montáž       xxxxxxxxxxxxx 

KĜížíkĤv pavilon E/B – akce         xxxxxxxxxxxxx 

KĜížíkĤv pavilon E/B– montáž        xxxxxxxxxxxxx 

KĜížíkĤv pavilon C/D         xxxxxxxxxxxxx 

 

V cenČ provozu WC je zahrnuta obsluha a spotĜeba materiálu.  

 

VYTÁPċNÍ 

Cena za dodávku energií včetnČ tepla bude Ĝešena samostatnou smlouvu a dle ceníku energetických médií pro pĜíslušný kalendáĜní 
rok, v nČmž je akce organizována. 

V objektech je pro dosažení tepelné pohody nutno zahájit vytápČní s cca 12 – 24 hodinovým pĜedstihem. Ostatní sjednané práce a 
materiál budou účtovány dle individuálních objednávek.  

TELEKOMUNIKůČNÍ SLUŽBY 

Pevná pĜipojení na internet: 

a) Internet – trvalé pĜipojení, pĜenosová rychlost 10/10 Mbit    xxxxxxxxxxxxx 

Ěsdílený internet neveĜejná IP adresa, bez služebě 
b) Internet – trvalé pĜipojení, pĜenosová rychlost 10/10 Mbit    xxxxxxxxxxxxx 

Ěvyhrazených, veĜejná IP adresa, se všemi službamiě    

 

WIFI má tĜi úrovnČ: 
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1) Wifi Public -> volný omezený pĜístup na 1hod/1GB dat Ěmax. 150 uživatelĤ pĜipojenýchě, omezuje se stahování + 
prohlížení nČkterých webových stránek, povolen pouze protokol Ř0/443. 

2) WifiExhibitors-> určeno pro vystavovatele, pĜípadnČ pro pĜedplacený pĜístup,teoretická rychlost 25/25, omezují se jen 
stránky, které dosahují velkých objemĤ dat Ěyoutube,stahování filmĤ atd.ě max. 1200 uživatelĤ ĚstĜední a pravé kĜídloě. 

3) Wifi Premium -> určeno pro budoucí jednorázový prodej pĜi výstavách, podobnépodmínky jako u Exhibitors, zatím se 
nepoužívá. 

 

Ceny za WIFI pĜipojení na 1 den pro organizátory výstav nebo akcí: 
 

1) Wifi Public  xxxxxxxxxxxxx 

2) Wifi Public + WifiExhibitors pro organizátory Ědo 5 heselě  xxxxxxxxxxxxx 

3) Wifi Public + max 50 pĜístupĤ do sítČ WifiExhibitors   xxxxxxxxxxxxx 

4) Wifi Public + více než 50 pĜístupĤWifiExhibitors   xxxxxxxxxxxxx 

Xxxxxxxxxxxxx 

 

Uvedené ceny jsou bez DPH. 
 

Ceny nezahrnují individuální nastavení a doprovodné služby ĚnapĜ. VPN tunel, SMTP server,veĜejná IP adresaě. Tyto nadstandardní 
služby je možno objednat individuálnČ s dostatečným časovým pĜedstihem 7dní pĜed konáním akce. 

 

PRůCOVNÍ SÍLY 

poĜadatel           xxxxxxxxxxxxx 

šatnáĜ             

           xxxxxxxxxxxxx 

ošetĜovna v PrĤmyslovém paláci          

           xxxxxxxxxxxxx 

technická četa Ěmanuální pracovníciě         xxxxxxxxxxxxx 

technická četa Ěodborný pracovníkě         xxxxxxxxxxxxx 

technická četa Ěhorolezecě          xxxxxxxxxxxxx 

pokladní             

           xxxxxxxxxxxxx 

odborný pracovník  ĚelektrikáĜ, topenáĜ, instalatér, ost. profeseě      xxxxxxxxxxxxx 

ostraha              

           xxxxxxxxxxxxx 

hasiči Ěpracovník POě            

           xxxxxxxxxxxxx 

VJEZD DO ůREÁLU 

Ceník vjezdu do areálu je stanoven platným Ceníkem parkovného.  

ÚKLIDOVÉ PRÁCE, ODVOZ ODPůDKģ 

generální úklid po akci           

           xxxxxxxxxxxxx 

úklidová služba          xxxxxxxxxxxxx 

ODVOZ A LIKVIDACE TUHÝCH ODPADŮ 

kontejner 1100            

           xxxxxxxxxxxxx 
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velkoobjemový kontejner Řm3 ĚOkĜínekě         

           xxxxxxxxxxxxx 

VELKOOBJEMOVÝ KOŠ Nů ODPADKY 

včetnČ igelitového pytle a jeho výmČny       xxxxxxxxxxxxx 

Podnájemce je povinen informovat nájemce bezodkladnČ o potĜebČ úklidu.  

OPůTěENÍ POŽÁRNÍ OCHRůNY ů ŠKOLENÍ  PO  PRůCOVNÍKģ PODNÁJEMCE 

Malá sportovní hala           

           xxxxxxxxxxxxx 

Pravé kĜídlo PrĤmyslového paláce          

           xxxxxxxxxxxxx 

StĜední hala PrĤmyslového paláce          

           xxxxxxxxxxxxx 

Levé kĜídlo PrĤmyslového paláce          

           xxxxxxxxxxxxx 

KĜižíkĤv pavilon B, E                      

           xxxxxxxxxxxxx 

KĜižíkĤv pavilon C,D           

           xxxxxxxxxxxxx 

Cena je závislá od rozsahu a typu akce a zahrnuje vypracování „Technické zprávy – zajištČní požární ochrany“ a „Protokolu o 
kolaudační prohlídce“.  

 

REKLAMA A PROPAGACE  

TRANSPARENTY NA HLAVNÍ BRÁNĚ 

krátkodobé do 5 dní            

           xxxxxxxxxxxxx 

stĜednČdobé do 14 dní           

           xxxxxxxxxxxxx 

1 mČsíc              

           xxxxxxxxxxxxx 

další dle individuální nabídky 

SPEDIČNÍ SLUŽBY 

Dopravní, spediční, skladovací a celní služby zajišťuje firma xxxxxxxxxxxxxĚceny viz ceník firmyě 

xxxxxxxxxxxxx 

Tel./fax: xxxxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxxx 
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e-mail: xxxxxxxxxxxxx 

VŠEOBECNÉ PODMÍNKY ZůJIŠTċNÍ VÝKONU ů SLUŽEB 

1. Ceník povinných služeb na Výstavišti v Praze 7 – Bubenči je určen pro podnájemní akce konané v areálu VýstavištČ.  
2. Veškeré ceny, které jsou uvedeny v Ceníku povinných služeb na Výstavišti v Praze 7 – Bubenči, jsou ceny bez danČ 

z pĜidané hodnoty. Faktury vydané nájemcem, tj. společností VýstavištČ Praha, a. s. budou tuto daň obsahovat a 
podnájemce je povinen ji uhradit. 

3. Cenové relace dalších fakultativních služeb, v tomto Ceníku povinných služeb nezahrnutých, obdrží organizátor akce 
nájemce na vyžádání. 

4. Společnost VýstavištČ Praha, a. s. si vyhrazuje právo v okamžiku, kdy dojde k navýšení vstupních cen energií a dalších 
služeb od vnČjších dodavatelĤ společnosti VýstavištČ Praha, a. s., promítnout toto navýšení i do pĜedložených cen ceníku 
služeb na Výstavišti v Praze 7 – Bubenči platného od 1.1.2016. Finální cena se odvíjí od objednaných služeb. 

5. U pronajatých ploch, stavebního fundusu, materiálu, nábytku, mobiliáĜe a dalších pĜedmČtĤ a zaĜízení zodpovídá 
objednavatel za Ĝádné hospodaĜení s nimi. Po skončení užívání je povinen je osobnČ pĜedat povČĜeným pracovníkĤm. 
OpotĜebení, pĜesahující nad rámec bČžného užívání a poškození, nebo ztráta budou objednavateli pĜedepsány k úhradČ. 

6. Ceník platí od 1.1.2016 
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Kopie pojistŶé sŵlouǀǇ 

;ďude doložeŶa při podpisu ProvozŶí dohodǇͿ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



DEUTSCHE

FILMVERSICHERUNGS

GEMEINSCHAFT III

VERSICHERUNGSBEST` TIGUNG ý CERTIFICATE OF INSURANCE

Film-Haftpflichtversicherung ý Film Liability lnsurance

Versicherungsnehmer

BUC-FILM s.r.o.

Cs. armady 405/8, Bubenec

16000 Praha 6

CZECH REPUBLIC

Policy Holder

Versicherer lnsurer

Deutsche FilmversicherungsGemeinschaft
managed by:

Burmester, Duncker 8. Joly GmbH 2L Co. KG

Trostbrý cke 1, 20457 Hamburg

Postanschrift: Postfach 11 22 31, 20422 Hamburg

Telefon: + 49 (0) 40 37603 -0

Telefax; + 49 (0) 40 37603 - 177

Versicherungsscheinnummer Policy number

D20170111

Vorhaben Project

Zlatý podraz

Versicherungsdauer Period of insurance

15.09.2017 from

30.09.2018

Versicherungssumme

Personen- und Sachschý den pauschal

je Versicherungsfall

hý chstens je Versicherungsjahr

Vermý gensschý den

je Versicherungsfall

hý chstens je Versicherungsjahr

rn Rahmen der oben genannten Deckungssummen sind

dle ý ntschý digungseistungen je Versicherungsfall wie
foigt begrenzt:

Limitsof indernnity
Combined limit for bodily miury and property damage

any one insured event

In the annual aggregate

Financial bss

any one insured event

In the annual aggregate

Within the limits of the above mentioned sums insured
indemnifications per bss event are bimited as folbows:

Deutsche FilmverscherungsGemeinschaft

managed by Burmester, Duncker 8 Joly GmbH 8 Co. KG
Trostbr(cke 1 ý 20457 Hamburg ý Telefon +494037603-0 ý Telefax +494037603-177

HypoVereinsbank, Hamburg BAN: 0634 2003 0000 0000 1088 29 ý SWlFTBlC: HYVEDEMM300
Steuer.Nr 48/609/00136 ý EMail: dfghamburg@d.f-gde

ý wwwd-fýgde

1

vom

bis to

3.000.000 ý

6.000.000 ý

50.000 ý

100.000ý



Mietsachschý den an Grundstý cken,
Gebý uden unci Gebý udebestandtei
len durch Feuer- oder sonstige Um
weltschý den gemý R 2 Ziffer 3a) der
ZHM 2013:

Selbstbeteiligung pro Schaden:
Mietsachschý den an Grundstý cken,
Gebý uden und Gebý udebestandtei
len durch sonstige Gefahren gemý

2 Ziffer 3b) der ZHM 2013:
Selbstbeteiligung pro Schaden:

Geltungsbereich

Rental property damages to plots,
buildings and parts Of buildings
caused by fire ot other environmental
damages acc. 2 Subclause 3 a) of

1.000000 ý ZHM 2013:
1.000ý Deductible per bss:

Rental property damages to plots,
buildings and parts ot buildings
caused by other dangers acc. 2

1.000.000ý Subcba use 3 b) of ZHM 2013:
1.000ý Deductible per bss:

Policy territory

Besondere Vereinba rungen Special Agreements
Diese Bestý tigung gut bis zut Einlý sung der Jahresprý mie This confirmation applies under reservation up to pay
unter Vorbehalt. ment of the annual premium.

Rechts- und Gerichtsstand Governing law and Jurisdiction
Hinsichtlich der Auslegung dieser Versicherungsbe
stý tigung und des betreffenden Versicherungsvertrags
findet ausschlieýý lich deutsches Recht Anwendung. Fý r die
aus diesem Versicherungsverhý ltnis entstehenden
Rechtsstreitigkeiten ist Gerichtsstand ausschliefý lich der
Sitz des in der Bundesrepublik Deutschland ansý ssigen
Versicherungsnehmers.

Annotation
Hinweis
Ausschlieglich der deutsche Versicherungsvertrag ist Onby the German policy is legally binding.
rechtsverbindlich.

Die Versicherungsbestý tigung wird zu lnformationszwe- The Certificate Is issued as a matter ot information only
cken ausgestellt unci ý bertrý gt keinerbei Rechte aut den and confers no rights upon the certificate holder. This
Empfý nger. Die Versicherungsbestý tigung ý ndert oder certificate does not amend, extend or alter the coverage
erweitert den Deckungsumfang des beschriebenen Versi- afforded by the policy described herem.
cherungsvertrags nicht.

Governing Law and iurisdiction German law shall apply
exclusively to the interpretation ot this confirmation and
the policy to which it attaches. German courts shalb have
both jurisdiction and venue of any disputes arising out of
this confirmation and the policy to which it attaches.

Hamburg, 12. Oktober 2017 /tma

DEUTSCHE FILMVERSICHERUNGSGEMEINSCHAFT

MANAGED BY BURMESTER, DUNCKER 2 JOLY GMBH 8 Co. KG
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LINE5 OF BUSINESS:

CAST INSURANCE

IMAGE, SOUND AND DATA MEDIA INSURANCE (NEGATIVE! VIDEOTAPE)

PROPS, SETS AND WARDROBE INSURANCE

MISCELLANEOUS EQUIPMENT INSURANCE

THIRD PARTY LIABILITY INSURANCE

PRODUCflON CASH INSURANCE

OFFICE EQUIPMENT INSURANCE

BAGGAGE INSURANCE
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1 General Terms and Conditions

1.1

Combined Film Insurance

Each line of business (see Page 2 of the insurance policy) is represented by a legally

independent policy even ýf the technical process and documentation are combined in one

insurance policy. The agreements in the part ý General Terms and Conditionsý shall apply to

all combined lines of business risks.

1.2

Amendments and Modification of the policy

Any amendments and modification to this policy will be documented by exchange of pages

insofar as endorsements do not have to be issued for special reasons. The amendments and

modification shall come into force on the agreed date. The date of amendments and

modification shall be noted on the exchanged page.

1.3

Circumstances significant to the risk

The insurance companies confirm that the circumstances significant to the risk reported by

the insurance policy holder and listed below do not impair the insurance cover in the lýsted

unes of business when the agreed conditions are observed (Paragraph 1.4):

Circumstances significant to the risk: Insured in the following unes:

Basketball trainýngs/shootings All

Tbc.

Free and non-comittal translation of the German policy no. D20170111

Valid from: 15.09,2017 / tma
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1.4

Contractual obligations of the policy holder for indicated circumstances
significant to the risk

Circumstances significant to the risk for

Subclause 1.3:

Basketball traýnings/shootings

Tbc.

Duty of Care Clause

The faýlure to comply with the conditions stated above can ý in the conteXt of 10 of the
AVB 2013 as well as the legally codified regulations as set forth ýn 28, 29 and 82 VVG ý

result ýn the release of the DFG from the obligation to indemnify and aiso entitle the DFG to
terminate the polky.

1.5

Calculation of premium

The combined premium Is

The above-mentioned premiums do not include the statutory insurance tax.

1.6

16.939,16 ý

Co-insured companies

Au agreements and conditions upon whých this poiicy is based and au agreements applicable
In thýs policy for the insurance policy holder shali aiso apply for the co-insured companies
lýsted below:

Tbc.

Ciaims which co-insured companies hold against each other are deemed not to be insured
under the terms and conditions of this insurance.

Free and non-comittal translation of the German polky no. D20170111
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1.7

Clause Sanctions J Embargoes

No fre)insurer shall be deemed to provide cover or any benefit to the extent that the
provision of such cover or benefit would expose that (re)insurer to any sanction, prohibition
or restriction under relevant trade ot economic sanction laws or regulations.

1.8

Broker clause

Au notices and statements of will given ý excluding payment obligations ý are considered
duly made to the respective other contractual partner as soon as these are fulfýlled towards
the broker indicated on the cover sheet of the insurance certificate. In any event, the broker
is obligated to transfer these ýmmediately.

1.9

Risk Carrier

The carriers of the Deutsche FilmversicherungsGemeinschaft fDFG) are the insurance
companies shown In the participation list of the DFG valid for the respective insurance year.
Each insurance company shall oniy be liable as sole debtor in the amount of its share as
stated.

1.10

Management

The DFG ýs managed by:

Burmester, Duncker 8. Joly GmbH 8 Co. KG
TrostbrUcke 1

20457 Hamburg

Tel.: 040-37603-O

Fax: 040-37603-177

E-Mail: dfghamburg@d-f-g.de

which processes au contractual matters and au claims by order of the insurance companies
participating and which Is authorized to make legally binding declarations In the name of
these insurance companies.
Ali notifications, declarations of intent, payment obligations and aiso other dutýes of the
insurance policy holder or his authorýzed agent shail apply as satisfied towards the insurance
companies as soon as they have been satisfied towards the management ofthe DFG.

Free and non-comittal translation of the German policy no. D20170111
Valid from: 15.09.2017 / tma
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1.11

List of participants

AXA Versicherung AG, Hamburg

- as lead insurer -

Free and non-comittal translation ofthe German policy no. D20170111

Valid from: 15.09.2017 J tma

Anteil %

30,0

ERGO Versicherung AG 20,0

KRAVAG-LOGISTIC Versicherungs-AG 15,0

Basler Sachversicherungs AG

MSIG Insurance Europe AG

Versicherungskammer Bayern

SV Sparkassen-Versicherung Gebý udeversicherung AG

15,0

10,0

5,0

5,0

100,0
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2 Castinsurance

2.1

Insured persons (Cast Insurance)

The cast insu rance provides, within the framework of the other contractual agreement, only
insurance cover for losses which are caused by person, who are by name )isted in the list of
persons ýnsured.

2.2

Basic premises of this contract

The following laws regulations and informaUon are applicable to this contract:
- the German lnsurance Contract Code (VVG)
and the attached

- the General Terms and Conditions of Insurance for Coverage of Film and Event
Insurances (AVB 2013)

- specific Terms and conditions for the Cast and Extra EXpense Insurance fAusfail 2013)
- specific guidelines

- information on the contract for the client
- Ieaflet for data processing

2.3

Sum ýnsured and maximum indemnification

2.3.1

Cast Insurance:

Sum insured 3.764.259,00 ý
Maximum indemnification per bss event 3.764.259,00 ý

Ftee and non-comittal translation ofthe German policy no. D20170111
Valid from; 15.092017 / tma
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2.4

Deductibles

2.4.1

A deductible of 2.500,00 ý per bss event is deemed as agreed for the cast ýnsu rance.

2.5

Period of insurance

6 AVB 2013 is deleted.

In the cast insurance the period of insurance Can be determined individually by the
insurance policy ho)der for the persons insured and therefore Vary. The respective period of
insurance may be derived from the list of persons insured acc. Subclause 2.11 of this
insurance policy. lnsurance cover eXists on the date Of commencement from 0.00 am and on
the date of expiry until 12.00 midnight.

2.6

Geographical Limit

wo rI dwý de

Free and non-comjtta transation of the German polky no. D20170111
Valid from: 15.09.2017 / tma
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2.7

Partial insurance cover In the Cast Insurance

2.7.1

If the insurance policy holder registers persons for the cast insurance, who
- have aiready attained the age of 70 or
- have a serious disability of more than 50 %
the partial insurance cover for cast insurance Iosses due to an accident shall only come into
force on the date, on which this Is expressly confýrmed by the insurance companýes.

2.7.2

For all other persons, for whom the insurance policy holder has applied a cast insurance, the
ýnsurance cover Is initially limited to cast insurance losses due to accident.

2.7.3

An accident exists ýf the person, for whom the insurance was applied, involuntarily suffers
impairment to his health due to an event which suddenly has an external impact on his
body.

2.7.4

The described partial insurance cover for the persons In accordance with subclause 2.7.2 of
these terms exists from the requested commencement of insurance, no earlier than from
receipt of the nomination, however will then automatýcally come into force. This partial
insurance cover will eXist until notification from the insurance companies statýng otherwise,
who are entitled to aiso terminate the insurance cover for cast insurance losses due to an
accident for each individual person registered for the insurance without observing a
deadline.

2.8

Medical check-up and health declaration

Au persons, for whom the insurance policy holder has applied a cast insurance, must
undergo a medkal check-up no earlier than 10 days before commencement of the period of
insu rance requested for the respective person.

The eXamination must be carried out by a doctor named by the insurance companies.
Further, the person to be insured is obliged to make a completed and signed health
declaration of the DFG available to the stated doctor at the check-up.

Free and non-comittal translation ofthe German policy no. D20170111
Valid from: 15.09.2017/tma
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2.9

Full insurance cover in the Cast Insurance

The persons registered for insurance cover shall be not be deemed covered for illness and
death caused by illness as provided for under the terms and conditions for the cast insurance
(Ausfall 2013) until the lnsurers shall have duly notifýed the lnsured Party of same.

There shall be no ýnsurance cover, however, in respect of Iimitations implemented of said
cover by the lnsurers. The lnsurers shall undertake to advise the lnsured Party or sald Partyýs
broker without delay of such limitations.

lnsurance cover for iflness and death caused by illness shall aiso be deemed to be in place
prior to issue of the declaration of acceptance on the part of the insurers, however only In
the case of those persons

- between the ages of 12 and 70 and

- without severe disability of more than 50 %

and not for such illnesses as shall be excluded from insurance cover on the basis of the
contents of the examination report of the independent examining physician and/or the
declaration of health of the person concerned or as may only be insured subject to certain
restrictions or conditions.

The Insurers shall undertake to advise the lnsured Party without delay of same.
Retroactive ýnsurance cover shall have effect oniy where au of the following conditions shall
be found to have been met:

- the period of insurance as per application for the person In question shall have
commenced,

- the eXamination by the ýndependent eXamining physician shall have taken place,

- the office of the Deutsche FilmversicherungsGemeinschaft shall have received a
declaration of health In duly completed and legally effective form.
Receipt on the part of the broker looking after the lnsured Party shall be equivalent to
receipt by the office as per the above.

Where declaration shall issue conclusively on the part of the lnsurers as to whether and to
what extent insurance cover shail be assumed for the person registered for such cover, the
contents of sald declaration shall be deemed, with immediate and legal effect, to render
ineffective the insu rance cover In place up until that time.

Free and non-comittal translation ofthe German policy no. D20170111
VaIid from: 15.09.2017 /tma
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2.10

Contractual obligations of the policy holder

2.10.1

The insurance policy holder does not have to inform the DFG of other engagements of theinsured persons within the period of insurance. However, if an insured person is granted apriority for other engagements, no insurance cover shall eXist for losses or costs resultingfrom this.

2.10.2

If a person ýnsured becomes iii, the insurance policy holder must inform the DFGimmediately, by stating the location of the person insured and the attending doctor, byinsuring that a medical examiner of DFG has access to the person ýnsured and guarantee animmediate possibility for contact by telephone with the person insured or his/her person oftrust.

2.10.3

The insurance policy holder shall submit a medical certificate for au insured personsincapable of working from the lst day of the non-appearance and guarantee the bestpossible medical support. The same shall apply for persons, who are still capable of working,however who suffer from or are expected to have impairments to theýr health.

2.10.4

The failure to comply with the conditions stated in Subclauses 2.10.1 to 2.10.3 can ý in theconteXt of 10 of the AVB 2013 as well as the Iegally codified regulations as set forth in28, 29 and 82 VVG ý result in the release of the DFG from the obligation to indemnify andaiso entýtle the DFG to terminate the policy.

Free and non-comittal translation ofthe German policy no. D20170111Vaiid ýrom: 15.09.2017 / tma
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2.11

List of persons insu red

No. First name, Family name

1. Filip Brezina

2. Zdenek Piskula

3. Jan Mansfeld

4. un Vojta

5. un Roskot

Ondrej Maly

Martin Klapu

8. Alan Weissabel

9.

10.

11. Jan Jedlinsky

Jakub Uricek

Ihor Krotovych

from:

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

25.09.2017

30.09.2018

30.09.2018

30.09.2018

30.09.2018

30.09.2018

30.09.2012

30.09.2018

30.09.2018

30.09.2018

30.09.2018

30.09.2018

* The period ot insurance stated here includes both the partial insurance cover acc.

Subclause 2.7, as well as the fuIl insurance cover acc. Subclause 2.9 ot this policy.

Free and non-comittal translation ofthe German policy no. D20170111
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3 Image, Sound and Data Media lnsurance (Negative and Videotape)
3.1

Insured objects

Insured is the subsequent processing of Image, Sound and Data Media (Negative andVideotape) for producing the project registered for the insurance.
The bss of or damages to the raw film material are aiso insured.
3.2

Basic premýses of this contract

The foliowing Iaws regulations and ýnformation are applicable to this contract:
- the German Insurance Contract Code (VVG)
and the attached
- the General Terms and Conditions of lnsurance for Coverage of Film and Eventinsurances (AVB 2013)
- specific Terms and conditions for the Image, Sound and Data Media lnsurance (Negativeand Videotape) (BITODA 2013)
- specific guidelines
- information on the contract for the client
- leafbet for data processing

3.3

Sum insured and maximum indemnification

The sum insured and maximum indemnification amounts to 3.764.259,00 ý per boss event.
3.4

Deductibie

A deductible of 2.500,00 ý řs agreed per boss event.

3.5

Period of insurance

6 AVB 2013 is deleted.

The insurance shall begin on 15.09.2017 at 0.00 am and enU on 30.09.2018 at12.00 midnight.

3.6

Geographical Limit

Czech Repubiic

Free and noncomittaI translaUon of the German poicy no. D20170111Vaid from: 15.09.2017/tma
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3.7

Special Provisions for the Use of Digital Storage Media

The following responsibilities are agreed for the use of digital storage media:

3.7.1

Recording Media

lnsofar as the recording of image and/or sound data is exclusively carried out on memory

cards (e.g. SXS; SD, P2, CompactFlash etc.), Solid-State-Disks (SSD) or hard disks (HDD)

suitable storage media are to be used for the recording format which reliably achieve the

necessary data rates.

3.7.2

Quality Control

The recorded material is to be checked daily with regard to the usability and for recording

faults.

3.7.3

Data Backups

Data backups fe.g. on hard disks, LTO tapes, etc.) are to be made of the recorded material

daily on the storage media.

The data integrity is to be verified In all copying processes by appropriate means

(e.g. checksums).

This applies in particular if the transfer medium (e.g. hard drive) with the recorded material

has to be transported from the film location e.g. by shipment, courier, etc. into the post

production process. The data backups carried out at the film location may only be deleted

when the recorded material was safely transported into the post production process and it

has been ensured further processing Is possible. The transfer media are to be protected

against mechanical damage and/or (electro-)magnetic influences using suitable measures

during tra nsportatýon.

As soon as the recorded material has been transported into the post production process

backups are to be made of these data immediately (e.g. onto LTO tapes or other suitable

backup media).

3.7.4

Workflow

The workflow recommended by the manufacturer is to be complied with.

The failure to comply with the conditions above can - In the conteXt of 10 of the AVB 2013

as well as the legally codified regulatýons as set forth in 28, 29 and 82 VVG - result in the

release ot the lnsurer from the obligation to indemnity and aIso entitle the lnsurer to

terminate the policy.

Free and non-comittal translation of the German policy no. D20170111
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3.8

Contractual obligations of the policy holder

3.8.1

In due týme before commencement of shooting the carrier materýal has to be tested for
suitability and quaiity and the technicai recordýng device that it Is in good working order.

3.8.2

During shooung the insurance policy holder shall have the film material developed
immediately and aiso test personaliy or have tested the developed material or the insured
recordings immediateiy for their usabiiity.

3.8.3

The insurance policy holder shall examine ýn case of air-transport or at custom or border
controls In advance whether the used control devices may be harmfui for the transported
carrier materiai. The insurance polýcy holder shaii as far as possible seave a confirmation by
the airport operator, airlines or the responsible control authorities that the devices are
harmless, however at least document au efforts and investigations In this respect.

3.8.4

The faiiure to compiy with the conditions stated In Subciauses 3.8.1 to 3.8.3 can ý In the
conteXt of 10 of the AVB 2013 as well as the Iegally codified regulations as set forth In

28, 29 and 82 VVG ý result In the release of the DFG from the obligation to indem nify and
aiso entitie the DFG to terminate the policy.

Free and non-comittal translation ofthe German polky no. D201701fl
Valid from: 15.092017 / tma
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4 Props, Sets and Wardrobe Insurance

4.1

Insured objects

4.1.1

Props, Sets and Wardrobe with a single insured value up to 15,000.00 ý accord ing to 1

Subclause 1.2 tRAV 2013)

4.1.2

Props, Sets and Wardrobe with a single insured value exceeding 15,000.00 ý and other

objects only insured based on a special agreement:

The reporting limit according to 1 Subclause 2.1 (RAV 2013) has been cancelled.

4.2

Basic premises of this contract

The following laws regulations and information are applicable to this contract:

- the German Insurance Contract Code (VVG)

and the attached

- the General Terms and Conditions of lnsurance for Coverage of Film and Event

Insurances (AVB 2013)

- specific Terms and conditions for the Props, Sets and Wardrobe Insurance (RAV 2013)

- specific guidelines

- information on the contract for the client

- leaflet for data processing

4.3

Sum insu red and maximum indemnification

The sum insured and maximum indemnification amounts to ý 750.000,00 per bss event.

Free and non-comittal translation ofthe German policy no. D20170111

Valid fram: 15.09.2017/tma
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4.4

Deductible

A deductible Of 1.000.00 ý Is deemed as agreed per bss event.

4.5

Period of insurance

6 AVB 2013 is deleted.

The ýnsurance shall begin on 15.09.2017 at 0.00 am and end on 30.09.2018 at
12.00 midnight.

4.6

Geographical Limit

Czech Republic

4.7

Insured Vehicies

In deviation from 1 Section 3.3 of Terms and Conditions of the Props, Sets and Wardrobe
Insurance tRAV 2013) motor vehicles, motorcycles or other motorized vehicles up to
100.000,00 ý are co-insu red at first boss.

The PoIicy Holder shall implement the following measures:

Before inception of the insurance policy, a person shall be specified by name to be entrusted
with the supervision of insured vehicles.

The above-mentioned person shali prepare detailed records (video recordýngs aiso possible)
concerning the precise condition fdetermination of previous damage !) and the
completeness of props at the time of receipt as well as at the time of return. These records
shall be submýtted at the request of the insurer.

Not insured are operational damages.

The failure to comply with the conditions stated above can ý In the conteXt of 10 of the
AVB 2013 as well as the legaliy codified regulations as set forth In 28, 29 and 82 VVG ý

result In the release of the insurer from the obligation to indemnify and aiso entitle the
insurer to terminate the polky.

Free and non-comittal translation ofthe German polky no. D2017011J
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5 Miscellaneous Equipment Insurance

5.1

Insured objects

5.1.1

Miscellaneous Equipment with a single insured value up to 25,000.00 ý accord Ing to 1

Subclause 1.1 (Gerý te 2013).

5.1.2

Miscellaneous Equipment with a single insured value exceeding 25,000.00 ý and other

objects only insured based on a special agreement:

The reporting limit according to 1 Subclause 2.1 fGerý te 2013) has been cancelled.

5.2

Basic premises of this contract

The following laws regulations and information are applicable to this contract:

- the German Insurance Contract Code (VVG)

and the attached

- the General Terms and Conditions of Insurance for Coverage of Film and Event

lnsurances (AVB 2013)

- specific Terms and conditions for the Miscellaneous Equipment lnsurance (Gerý te 2013)

- specific guidelines

- information on the contract for the client

5.3

Ieaflet for data processing

Sum insured and maximum indemnification

The sum insured and maximum indemnification amounts to 1.500.000,00 ý per bss event.

5.4

Period of insurance

5 6 AVB 2013 is deleted.

The insurance shall begin on 15.09.2017 at 0.00 am and end on 30.09.2018 at

12.00 midnight.
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5.5

Geographical Limit

Czech Repubiic

5.6

Letting of insured miscellaneous equipment

The ietting ot au kinds of miscellaneous equipment insured under this policy Is a aggravatýon
of risk In accordance with 23 ff. of the insurance Policy Act fWG). The DFG is to be
informed Of this aggravation of risk immediateiy.

The faiiure to comply with the conditions stated above can ý In the conteXt of 11 of the
AVB 2013 as well as the legally codified reguiations as set forth In 23 to 27 VVG ý result In
the release of the DFG from the obligation to indemnify and aiso entitle the DFG to amend
the policy or to terminate the poiicy.

5.7

Ded uctible

5.7.1

A deductible of 1.000,00 ý Is agreed for each bss event.

5.8

Special agreement J Baggage lnsurance

5.8.1

Sum insured and maximum indemnification

The sum ýnsured and maximum indemnification per person and bss event Is 5.000,00 ý .

5.8.2

Period of insurance

The insurance shall begin on 15.09.2017 at 0.00 am and end on 30.09.2018 at
12.00 midnight.

5.8.3

Geographicab Limit

Czech Republic
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5.8.4

Objects not insured

Besides the objects excluded or only insured to a limited extent in the AVB luggage 1992 not

insured are;

Objects, for which a special insurance eXists and those, which can be insured within the

framework of an Miscellaneous Equipment insurance or props, sets and wardrobe insurance.

Objects, which serve either in whole or in part aiso for professionai purposes.

Laptops and mobile telephones
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6 Third Party Liability lnsurance

6.1

Business description

lnsured is the Iegal third party liability for the general business operations of a mediacompany and from production, processing, trade and presentation ý however withoutcinema presentatýons ý of films, videos and/or television productions on or In own or thirdparty properties, buildings or premises (aiso studios).

6.2

Basic premises of this contract

The following laws regulatýons and information are applicable to this contract:
- The German lnsurance Contract Code fVVG)
and the attached
- General ýnsurance conditions for Third Party Liability Insurance fAHB 2013)
- Additional conditions for the Third Party Liability Insurance of media companiesfZHM 2013)
- specific guidelines
- ýnformation on the contract for the client
- leaflet for data processýng

6.3

Sums insured and deductibles per bss event

Physical injuries and/or property damage: lump sum 3.000.000,00 ý
Financial losses:

50.000,00 ý

Within the limits of the above mentýoned sums insured indemnificatýons
per bss event are limited as follows:

Rentai property damages to plots, buildings and
parts of buibdings through fire or other
environmental damages
acc. 2 Subcbause 3 a) of ZHM 2013:

1.000.000,00 ý
ý Deductibbe per boss 1.000,00 ý ý

Rental property damages to pbots, buibdings and
parts of buildings through other dangers
acc. 2 Subclause 3 b) of ZHM 2013:

100.000,00 ý
ý Deductible per bss 1.000,00 ý ý
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Rental property damages to movable objects

acc. * 2 Subclause 3 c) of ZHM 2013:

ý DeU uctible per bss 1.000,00 ý ý

Processing J handling damages

acc. 2 Subclause 2 of ZHM 2013:

ý Deductýble per bss ý 1.000,00 ý

20.000,00 ý

Damages due to boss of keys

acc. 2 Subclause 4 of ZHM 2013:

ý Deductible per bss ý 1.000,00 ý

10.000,00 ý

Loss of property of workforce and visitors

acc. 2 Subcla use 5 of ZHM 2013:

ý Deductible per boss ý 1.000,00 ý

10.000,00 ý

The sums insured for physical injuries and property, financial bosses and rental property

damages to buildings are maximized per insurance year to twice the amount.

The sums insured for processing/handling, damages due to boss of keys, rental property

damages to movable objects and damages to property of workforce and visitors, are

maximized per insurance year to five times the amount.

Alb the above sums insured limit the insurerýs obligation to pay incbuding possible financial

consequentýal bosses resubting from the boss event.

6.4

Period of insurance

6 AVB 2013 Is debeted.

The insurance shabb begin on 15.09.2017 at 0.00 am and end on 30.09.2018 at

12.00 midnight.

6.5

Geographical Limit

Czech Republic
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7 Product,on Cash Insurance

7.1

lnsured objects

lnsured ýs cash beionging to the ýnsurance poiicy holder, which Is requýred for producing a
film or for carrying out an event. lnsured are aiso cheques, which belong to the insurance
policy holder, both when completed and signed cheques are taken by unauthorized persons,
as well as when blank cheques are taken and unauthorized persons subsequently cash
money.

7.2

Basic premises of this contract

The following laws regulations and information are applicable to this contract:
- the German lnsurance Contract Code (VVG)
and the attached
- the General Terms and Conditions of Insurance for Coverage of Film and Event

Insurances (AVB 2013)
- specific guideiines
- information on the contract for the client
- leaflet for data processing

7.3

Sum insured and maximum indemnification

The sum insured and maximum indemnification amount to
per bss event:

10.000,00 ý

The ýnsurance Is deemed as taken at first-risk. The legal reguiations for the underinsurance
shall not apply.

7.4

Period of insurance

6 AVB 2013 is deleted.

The insurance shall begin on 15.09.2017 at 0.00 am and end on 30.09.2018 at
12.00 midnight.

7.5

Geographical Limit

Czech Republýc
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7.6

Scope of the insurance cover

7.6.1

insurance cover Is provided only for Iosses through fire, burglary and housebreaking,
robbery or plam theft.

7.6.2

Losses through fire, burgiary and housebreaking or plam theh are only insured when caused
inside buiidings.

7.6.3

The obligation of the DFG to ýndemnify ýs iimited as follows for each claim In the case of
iosses through burglary and housebreaking or In the cases acc. Subciause7.6.3.1 through
plam theft:

7.6.3.1

Cash/cheques not iocked away:
1.000,00 ý per bss event, maximized to 3.000,00 ý for au boss events of this type occurring
within the perýod of ýnsurance.

7.6.3.2

Cash/cheques In closed containers, which aiso offer security against the removai of the
container itseif and of which the keys are stored separateiy by the authorized personai.
5.000,00 ý per bss event

7.6.3.3

Cash/cheques in muitipie walied steeb cabinets with at least 300 kg or In waiied In steel
cabinets with a multipie waiied doort
ý the agreed sum insured ý .

7.6.4

For iosses through robbery the maximum payment of the DFG Is 5.000,00 ý per boss event,
maximized to 10.000,00 ý for abb bss events of this type occurring within the period of
insu rance.
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7.7

Contractual obligations of the polky holder

7.7.1

The insurance poiicy hoider must report aH bSS of cash to the police statýon In chargeimmediateiy.

7.7.2

The ýnsurance policy holder must keep a cash book and enter cash entries and debitsimmediately ýnto this. Upon request of the DFG this and aiso alb bookýng receipts are to besu bmitted.

7.7.3

The insurance policy hoider has to bbock stolen cheques immediately

7.7.4

The faiiure to compiy with the conditions stated In Subclauses 7.7.1 to 7.7.3 can ý In theconteXt of 10 of the AVB 2013 as weil as the legally codýfied regulations as set forth In28, 29 and 82 VVG ý resuit In the release of the DFG from the obligation to ýndemnify andaiso entitle the DFG to terminate the policy.
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$ Office Equipment lnsurance

8.1

lnsured and non-insured objects and place of insurance

lnsured Is the technical and commercial equipment and stocks which the insurance policy
holder needs to produce ot carry out the insured project.

This aiso applies to third party property.

No ýnsurance cover Is given for the bss of or the damage to the following objects: Works of
art, pieces of jewellery, antiques, furs, precious or semi-precious stones, objects made of
precious metals, animals, scenery and backdrops, securities, au means of payment, hand
woven carpets, equipment of media and event technology and au objects which are used for
producing a film or for carrying out an event (props, sets and wardrobe).

8.2

lnsured risks

lnsurance Is granted exclusively for iosses, which are suffered through: Fire, stroke of
lightening, expiosion, storm, hall, pipe water, burglary and housebreaking, robbery and
vandalism after housebreaking took place.

8.3

Basic premises of this contract

The following Iaws regulations and information are applicable to this contract:

- the German lnsu rance Contract Code (VVG)

and the attached

- the General Terms and Conditions of lnsurance for Coverage of Film and Event
lnsurances (AVB 2013)

- specific guýdelines

- information on the contract for the client

- leaflet for data processing

8.4

Period of insurance

6 AVB 2013 is deleted.

The insurance shall begin on 15.09.2017 at 0.00 am and end on 30.09.2018 at
12.00 midnight.
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8.5

Insurance Location/Geographical Limit

lnsurance cover Is exciusiveiy granted inside the utiiised production offices

In Czech Republic

Vý stavi
Vý staVý te

¨ t 2564

In case of losses due to robbery insurance cover Is aiso granted outside buiidings.

8.6

Sum insured and maximum indemnification

The sum insuredand maximum indemnification amounts to 50.000,00 ý per bss event.

The insurance Is deemed at taken at first-risk. The legai regubations for the underinsurance

shaii not apply.

8.7

Special agreements

8.7.1

In case of losses due to burglary and housebreaking or vandaiism after a successfui burglary

took place costs for repairing damages caused by this to building parts belonging to the

production office are indemnified up to a maximum of 10.000,00 ý per claim. This aiso

applies for burglary attempts.

8.7.2

In case of losses through fire ar pipe water the DFG shall lndemnify damages to building

parts belonging to the production office up to a maximum of 20.000,00 ý per claim. An

obligation to indemnify however only exists for parts, which the insurance policy holder

installed In a building as a tenant.

8.7.3

Insurance value is the replacement value of the insured objects.
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